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ÖZET 

 Türk Yunan nüfus mübadelesi çok boyutlu karmaşık bir olgudur. Bu nüfus değişimi dünya 

tarihinde farklı bir yere sahiptir ve kendisinden sonra birçok nüfus değişim programına örnek teşkil 

etmiştir. Yaklaşık 2 milyon insan kısa sürede yer değiştirmiş ve devletler arasında yapılan antlaşma geri 

dönüş imkânsız hale getirilmiştir.  

 Türk romanında mübadele konusuna değinen veya içinde mübadil karakter barındıran romanlar 

olmuştur fakat 1990’lara kadar mübadeleyi ana tema olarak ele alan Türk romanı neredeyse yoktur. 1990 

yılından sonra Türk romancıları arasında Türk Yunan nüfus mübadelesi gittikçe artan bir ilgi görmüştür. 

Bu çalışma Türk Yunan Nüfus Mübadelesinin Türk romanında nasıl işlendiği inceler.  
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ABSTRACT 

The poulation exchange of Turks and Greeks is a multi dimentional, complex issue. This 

population exchange has a distinctive place in the world’s history, and has been a reference to different 

population exchange programs afterwards. Aproximatelly two million people change their places in a 

short time period and according to the treatry between the states, it is mandated that returning back 

homeland is impossible. 

There have been novels among the Tukish novels which refers to the population exchange or 

there have been novels which has imigrant characters, but until 1990’s there was almost no novel 

focussing on the population exchange issue as a main theme. After 1990’s this issue has gained increasing 

popularity among the Turkish novelists. This study researches how the population exchange of Turks and 

Greeks is dealt in Turkish novel.  
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I. GÖÇ VE EDEBİYAT 

 Göç; toplulukları, medeniyetleri ve yüzyılları şekillendiren önemli bir olgudur. Bu hareket 

insanlık tarihi boyunca sürmüştür ve daha da sürecek gibi gözükmektedir. İnsanlar, bulundukları 

topraklardan gönüllü olarak ayrıldıkları gibi zorunlu olarak da ayrılabilirler; eğitim, iş, sağlık 

gibi konularda daha yüksek bir standarda ulaşmak için gönüllü göç edebilirler. Açlık, kıtlık, 

savaş, doğal afetler, güvenlik boşluğu, dini, siyasi, etnik baskı ve yerinden sürülme, nüfus artışı 

gibi faktörler göçü zorunlu hale getirebilir. Göç, ülke sınırları içinde gerçekleşebildiği gibi ülke 

dışına da yönelebilir. İnsanlar mevsimlik işçi olarak göç ederler ve sonra yerlerine dönerler. 

Uzun süreli seyahatler de göç kapsamında değerlendirilir. Bu göçler kalıcı değildir. Bir daha 

dönmemek üzere topraklarından ayrılanlar kalıcı olarak göç etmişlerdir.  

McKeown, (2004:1) dünyadaki göç dalgasının 18. yüzyılın ortalarında başlayıp 1920 

yılında zirveye ulaştığını ileri sürer. Türk Yunan nüfus mübadelesi tarih olarak McKeown’un 

tezine uymaktadır, ayrıca söz konusu tarihler büyük imparatorlukların yıkılışları ile de 

uyumludur. Dünya çapındaki bu göçlerin tarım ve sanayinin işgücü ihtiyacı ile bağlantılı olduğu 

gözlemlenmektedir, göçlerin başlangıcı dikkate değerdir çünkü 1820 yılı dünyada köleliğin 

yasaklandığı yıldır ve iş kollarına gerekli işgücü göçler ile sağlanmıştır. Göçmenlerin sanayi ve 

tarım bölgelerinde toplandığı görülür. Birinci Dünya Savaşı sonrasında ülkeler sınır kapılarını 

daha sıkı kontrol edince göç dalgasında bir azalış meydana gelir. Bazı ekonomistler ve tarihçiler 

göç dalgasının kesilmesinin dünya ticaretini olumsuz etkilediği ve 1929 Dünya Büyük 

Buhranının sebebi olduğunu öne sürer. İkinci Dünya Savaşı ile birlikte azalan göç dalgası 

günümüzde küreselleşmenin de etkisiyle tekrar yükselir. 

“Göçmen, vatanı olmayan köklerinden kopartılmış biridir. Göçmenler referans 

noktalarını kaybetmiş kişilerdir” (Stelaku, 2007:290). Göçmenler bilinmezliğin getirdiği 

yabancılaşmayla başa çıkmak zorundadırlar. Bu ürkme duygusunu geldikleri yeri 

küçümseyerek, bulundukları yeri yücelterek aşabilirler. Sınır denilen somut nesne önce politik 



bir durumu anlatırken daha sonra soyut bir anlam kazanarak topluluklar arasında 

yabancılaşmayı, birbirini anlamamayı ve ardından düşmanlığı getiren bir engele dönüşür. 

Türkler ve Rumlar yüzyıl önce iç içe yaşarken siyasetin belirlediği sınırların arkasına çekilirler. 

Ulus devlet projesi kapsamında her iki devlet homojen bir millet oluşturma çabasına girer. İki 

ulus birbirini anlama noktasından uzaklaşırlar. 

Göçmenler, topraklarından kopsa da; kimliklerini oluşturan geçmişlerinden ve 

anılarından kopamazlar. Geçmişi yaşatmak için bilinçli bir çabanın içerisine girerler. Rum 

mübadiller Yunanistan’da yerleştikleri yerlere Türkiye’de yaşadıkları yerlerin adlarını 

vermişlerdir ve adların önüne nea sıfatını koymuşlardır (nea, yeni anlamına gelmektedir): Nea 

Karvali (Yeni Gelveri), Nea Prokopi (Yeni Ürgüp) gibi (Stelaku, 2007:273). Türkiye’den giden 

Rumlar, Yunanistan’da Yunan harfleriyle Türkçe gazete çıkarmışlardır.  

Brah (1996:192) “ev” fikrinin göçmenlerin algısında arzuların merkezinde olan 

mitolojik bir yer olduğunu öne sürer. Kendilerinin neşet ettikleri ve ziyaret edebildikleri bir yer 

olsa da geri dönüş umudu bulunmayan bir yerdir. Vatan, var olandan farklı; imaj olarak 

kurgulanmış bir nesneye dönüşmüştür. Yunan Edebiyatında Anadolu’nun çok bereketli ve çok 

güzel bir yer olarak anlatılması ve masalsı bir üslûp ile tasvir edilmesi buna örnektir. Said 

(1996:47) bir göçmenin aidiyet duygusunu kaybettiği için hayatı boyunca kendini evinde 

hissedemeyeceğini öne sürer.  

Göçmenlerin yeni topraklarda nasıl karşılanacağı önemli bir sorundur. Göçmenlerin 

karşılaştıkları en büyük sıkıntı yabancılaşma ve kabul görmemedir. Yerleştikleri topraklar 

kültür, dil ve din olarak oldukça farklıdır, kabul görmek kolay olmayabilir. Göç ile ilgili en 

önemli süreç uyum sürecidir. Söz konusu topluluk uyum sürecini kısa süre atlatmış mıdır? 

Yoksa ana vatanı ile ilgili hatıralarını canlı tutup bir kültür adası mı oluştururlar? Yukarıdaki 

tespitler ışığında bakarsak Türk Yunan nüfus mübadelesi dünyadaki diğer göç örneklerinden 

bazı farklılıklar gösterir. Türkler, can ve mal güvenliğinin sağlanması amacıyla resmi bir 

antlaşma çerçevesinde Yunanistan’ı terk etmişlerdir. Yunanistan, Türklerin yaklaşık 500 yıl 



yaşadıkları bir vatandır. Yunanistan’a Anadolu’dan gelmişlerdir ve uzun yıllar sonra ana 

vatanlarına geri dönmüşlerdir. Değişen siyasi atmosfer onları Yunanistan’da yabancı durumuna 

düşürmüştür. Türk mübadiller sıkıntılı bir göç süreci yaşamışlar fakat kabul görme ve uyum 

sağlama süreci çok zor geçmediği için (dünyadaki örnekleriyle karşılaştırırsak) mübadillerin ilk 

anda yaşadıkları sıkıntılar zamanla sona ermiştir. Belki de bu yüzden mübadele Türk romanına 

çok güçlü yansımamıştır.  

Bir yerden uzaklaştırma durumu kişinin dünya algısında alışkanlıkları kırdığı için 

yaratıcılığı arttırıcı bir yönü olduğuna şüphe yoktur. Guillen (1976:3) bazı yazarların eserlerinde 

sürgünü ifade ettiğini, bazılarınınsa sürgünden bir şeyler öğrendiğini ileri sürer. Sürgün 

edebiyatını oluşturanlar ilk guruptakilerdir çünkü bu guruptakiler sürgünü duyarak 

anlatmışlardır. Sürgünün bir yazara ve bir edebi esere iki şekilde katkısı olur: İlki yazarın 

üzerinden bütün şartlanmışlıklar ve baskılar kalktığı için yazarın yaratıcılığını arttırır, ikincisi 

ise nostalji duygusunu işleyen eserler ortaya çıkartır (McClennen, 2004:2). Türk mübadele 

romanlarını ikinci kategoriye koymak isabetlidir. Romanlar; yaratıcılık, yenilik, çarpıcılıktan 

ziyade bir zamanlar var olan hayatı aktarma çabasındadır. Sürgüne uğramış kişiler ya güneşe 

bakar ya da ayaklarının altından kayan toprağı görür, bu bakış tarzı eserin evrensel mi yoksa 

yerel mi olacağını belirler (McClennen, 2004:2). Mübadele yazarlarımızın gökyüzüne bakıp bir 

tür evrensel sürgün temasını yakalayabildiklerini söylemek zordur, onlar daha ziyade 

ayaklarının altından kayıp giden toprağa bakmışlardır, bu durum eserlerin yerel boyutta 

kalmasına sebep olmuştur.  

White (1995:5) geçen yüzyılı bir göç yüzyılı tanımlar ve edebiyata modernizmden 

postmodernizme geçişte göçmenlerin yazdıklarının önemini vurgular. Modernizm, Avrupa 

merkezli bir bakış açısıyla insanın parçalanmışlığını ele alırken ederken postmodernizm çok 

sesli, çok kültürlü, çoklu bakış açısına sahip bir akım oluşturmuştur. Bu geçişte göçmenlerin 

katkısı inkâr edilemez. Modernizm değişimi ele alırken, postmodernizm insan tecrübesinin 

sürekliliğine vurgu yapar (White, 1995:5). Modern metropoller ve liman şehirleri kimliklerin 



karıştığı, eski kimliklerin yok olduğu, yeni kimliklerin oluştuğu yerlerdir ve yeni edebi ve 

sanatsal akımlar buralarda ortaya çıkar (Kaplan, 1996:31). İnsanların yerlerinden edilmesi, 

sanatçılara olumlu etki eder zira yaşanan büyük duygu çalkantılarının sanatçının dehasına 

katkıda bulunduğu kesindir, sanatçı nesnelerden onları kafasında kurgulayabilecek kadar uzak 

kalır. Aynı durum Türk yazarlarının mübadele romanlarında görülmez çünkü mübadil Türkler 

yabancı bir ülkeye değil de ana vatana gittiklerini düşünürler. Mübadiller, Kurtuluş Savaşını 

kazanan bir devletin ve milletin parçası olmayı olumlu bulmuştur; bu durum mübadillerdeki 

yabancılaşma duygusunu azaltmıştır. Mübadil Türkler Anadolu topraklarında ayrı bir etnik 

unsur olarak algılanmamışlardır, dahası onlar da kendilerini bu şekilde görmemişlerdir. Bu 

durum dünyada etnik unsurların edebiyatlarında var olan yabancılaşma ve yalıtılma temasının 

niçin Türk romanında görülmediğini açıklar. Dünyadaki göçmen profili homojen değildir ve 

birçok etnik unsuru barındırır. Göçmenlerin iş ve barınma garantisi yoktur. Türk Yunan nüfus 

mübadelesinde böyle bir durum söz konusu değildir. Türk göçmenlere bir ev, arazi ve bir kimlik 

verilmiştir.  

Türk Yunan nüfus mübadelesini göç kapsamında mı yoksa sürgün kapsamında mı 

incelemek gereklidir. Sürgün, göçmen ve mübadil kavramlarını ele alırsak: Sürgün; eski 

topraklarına dönerse yakalanmak, yargılanmak, idam edilmek gibi tehlikeler ile karşı karşıya 

iken göçmen eski vatanına dönme özgürlüğü olan kişidir. Bu noktada mübadele kavramı farklı 

bir boyut kazanır. Mübadil; sürgün gibi eski topraklarına dönerse yakalanmak, yargılanmak, 

idam edilmek gibi tehlikeler ile karşı karşıya değildir; diğer yandan bir göçmen gibi eski 

topraklarına dönme özgürlüğü de yoktur. Mübadiller bir şeyin karşılığı olarak 

değiştirilmişlerdir: insana karşı insan.  

White (1995:1) çağımızı bir göç çağı olarak adlandırır ve göçün yeni tecrübeler ile 

birlikte yeni bir kimlik oluşturduğunu söyler. Bu yeni kimlik kendini mutlaka edebiyatta ve 

diğer sanat dallarında gösterecektir. Yeni tecrübe ve yeni kimlik kendini birey veya toplum 

düzeyinde ifade edilecektir. White (1995:3) bir göçmenin gün içerisinde farklı dünyalar ve 



bunun tetiklediği farklı duygular yaşadığını ileri sürer; bu durum yaratıcı yazarlığı güçlendiren 

bir unsudur. White, bazı ikonların geçmişin tekrar ve tekrar yaşanmasına sebep olduğunu 

belirtir. Duygu dünyasındaki salınım bireysel düzeyde bir yaratıcılık geliştirecektir. Topluluk 

veya millet düzeyinde ifade bulan göçün edebi bir gelenek oluşturası kaçınılmazdır. Bu noktada 

Türk Yunan nüfus mübadelesinin bir edebi gelenek oluşturduğunu söylemek zordur, mübadele 

daha ziyade bireysel düzeyde ifade edilmiştir. Bunun sebebi Türk mübadillerin kimlik 

değiştirmelerini gerektirecek kadar farklı bir topluluğa dâhil olmamalarıdır.  

Günümüzde eski sömürgelerinden Avrupa’ya doğru bir nüfus hareketi söz konusudur. 

Coğrafi keşiflerden sonra dünyanın değişik bölgelerinde Avrupalıların koloni kurma girişimi 

tersine dönmüş gözükmektedir, göç sürmektedir. Göçmenlerin kimlik inşası hala devam 

etmektedir. İlk göç edenlerin tecrübeleri sonraki göç edenlerin tecrübeleri ile zenginleşir. Bu 

noktada mübadele farklıdır çünkü Türk Yunan mübadelesi uzun yıllar sürmemiştir, çok hızlı 

cereyan etmiştir. Dünyada göçün sürmesinden dolayı göç edebiyatı zenginleşerek varlığını 

sürdürürken Türk Yunan nüfusu mübadelesi edebiyata yaptığı katkı istenen seviyede değildir.  

Bir göçmen yazarken yaşadığı ve kimliğinin bir parçasının teşkil eden acıyı aktarmayı 

amaçlar, böylece bir arınma (karthasis) bir rahatlama duygusuna erişir. Yaşadığını aktarma 

güdüsü eserde kullanılan dili ikinci plana atabilir ve bu durum bazen zayıf romanların ortaya 

çıkmasına sebep olabilir. Sürgünlüğün bir yazarın dünyasında eskinin tekrar yaratılmasını 

tetiklediği, bunun da hayal gücünü ve yaratıcılığı olumlu etkilediğini söyleyebiliriz. Sınırlar 

arasında kalan birey hayal gücü sayesinde sınırları aşabilir. Diğer yandan sürgün olan kişi 

ayrıldığı vatanının bir daha eskisi gibi olamayacağını, o bölgede kendisinin bir düşman olarak 

algılanma ihtimalinin farkındadır, bu durumda eski topraklarını hayalinde en güzel haliyle 

yaşatmak zorundadır.  

Said, göçmenlerin duygusal dünyasını ifade etmek için contrapuntal terimini kullanır. 

Bu terim bir müzik terimdir ve iki ayrı melodinin aynı anda çalınması anlamına gelir. Göçmen 

aynı anda iki yerde birden bulunur, iki ayrı kültürü yaşar. Bu farkındalık durumu göçmenin 



kendi kimliğini daha güçlü olarak algılamasını sağlar. Diğer yandan bu farkındalık alınganlık 

düzeyine erişebilir. Yaşadığı toplumun parçası olamamak ve sürekli bunun bilincinde olma 

durumu. Başka bir açıdan farkındalık ve çift kimlik bireysel yaratıcılığı geliştirebilir. Göçmen, 

hep dışarıdaki insandır ve eve dönme ihtimali yoktur ya da çok zayıftır. Yaşadığı toplumun 

diline ve kültürüne de yabancı olduğu için dışlanmışlık duygusu içinde yaşar. Said, (2003:188) 

sürgün yaşayan kişilerin abartı, isteklilik, aşırılık gibi duyguları daha derin yaşadığını söyler. Bu 

duygular edebiyatta yaratıcılığı geliştiren unsurlardır. Yaşadığı toplumu kaybeden yeni topluma 

alışamayan birey duygularını aktarmak için-edebiyat da dâhil- farklı yollar deneyecektir. 

Yerleşik toplumların yıllar süren birlikteliğinden oluşan ve sorgulanmayan gerçekleri vardır, 

sürgün birey sınırlar ve kültürler arası seyahat ettiği için bu dogmaları kolaylıkla görebilir ve 

onları dile getirebilir. Edebiyat bu noktada sürgün için bir çıkıştır.  

McClennen (2004:3) sürgünü kültürel kimlik, millet, zaman, dil ve mekân düzeyinde ele 

alır ve bu unsurların oluşturduğu çatışma noktalarını ve gerginlikleri inceler. Zaman, bir sürgün 

için süreklilik mi arz eder yoksa dairesel bir döngü içinde sürekli kendini yaratır mı? Dil onu 

yeni toplumunda özgürleştirebildiği gibi toplumla bağlantı kurmasını zorlaştırdığı için 

dışlanmasına sebep de olabilir. Sürgün yazarlarının yazdıkları postmodern bağlam içinde ele 

alınabilir. Postmodernizm bilginin temelini ve modermizmin zorladığı normları sorgular, sürgün 

yazarlar da bir diktatörün bir otoritenin varlığına karşı geldikleri için sürgüne ve takibe 

uğrarmışlardır.  

Milliyetçilik bir grup insanın belirli bir toprağa bağlı olarak geliştirdikleri bir kimliktir 

ve sınırların korunması noktasında önemli bir bilinç gelişmiştir. Sürgündeki yazar belirli bir 

coğrafya ile bağını sürdürür ve kimliğini bu şekilde korur, aksi takdirde kimlik oluşturamaz. Bu 

bağ fiziksel olmaktan ziyade ruhsaldır. Sürgündeki yazar kültürel milliyetçiliği öne çıkarır ve 

milletinin temel karakteristik özelliklerini eserlerinde yansıtır. Küreselleşen dünyada sınırların 

önemsizleşmeye başlaması sürgün yazarların diğer insanlarla ortak olan yönler aramaya iter: 

cinsiyet, yaş, ilgi alanları gibi. Bu durumda sürgün yazarlar günümüzde hem milli hem de 



milletler arası bir kimlik edinirler. Guillen (1976: 3) bu durumu sürgün ve karşıt sürgün 

kavramları ile açıklar. Sürgün, milli bir duruş gerektirirken karşıt sürgün milletler arası olmayı 

gerektirir. McClennen (2004: 39) diyalektik ile bir açıklama getirir: sürgün sürekli değişen 

zıtlıkların bütünlüğünü temsil eder. Sürgün yazar hem özgürdür hem mahkûm, hem bireysel 

davranır hem toplumsal, hem ruhsal boyuttadır hem materyalist boyutta. 

20. yüzyıl göç olgusunu daha da karmaşık hale getirmiştir. Küreselleşen dünyada milli 

sınırların göçleri engelleyemediği aşikardır. Göç ile yeni bir ülkeye yerleşen bireyler birey 

olarak kabul görmek ve yeni topluma uyum sağlamak için oldukça yoğun çaba sarf ederler. Çok 

boyutlu, çok katmanlı bir olgu olan göç edebiyatta kendini yabancılaşma ve yalıtılma temasıyla 

belirginleştirir.  

 

II. TÜRK ROMANINDA MÜBADELE 

Mübadele, 1923-1925 arası Rumeli’den Anadolu’ya göçen Türklerin hikâyesidir. 

Mübadele göç kavramının içinde bir olgudur, göçün bir çeşididir. Mübadelede karşılıklı bir 

nüfus değişimi söz konusudur. İki grup kendi istekleri dışında siyasî sebeplerden dolayı yer 

değiştirmişlerdir. Türk Yunan Nüfus Mübadelesi, Türk romanında başlı başına bir tema olarak 

ancak 1990’lı yıllarda yer alabilmiştir. Mübadeleye göndermeler yapan, temas eden, içinde 

mübadil karakterler barındıran romanlar olmuştur fakat mübadele salt bir tema olarak var 

olabilmek için 1990’lı yılları bekleyecektir. Türk Edebiyatında mübadele konulu romanların 

1990’lı yıllardan sonra görülmesinin başlıca sebepleri şunlardır: 1980 askeri darbesi, 1990’lı 

yıllarda etkisini kaybeder ve Turgut Özal hükümetleri ile birlikte liberal politikalar öne çıkar; 

üretime dayalı ve dünyaya açılmayı hedefleyen sosyal, ekonomik, politik süreçler toplumda 

açılımcı ve özgürlükçü bir havanın oluşmasına yol açar. Özgürlükçü, dünyaya açılmayı ve 

dünya ile rekabet etmeyi öne çıkaran bu süreç, insanların geçmişlerini ve kimliklerini aramasını 

kolaylaştırmıştır. Levent Bilgi, Türk Romanında Savaş Sonrası Anadolu’ya Zorunlu Göçler adlı 



doktora tezinde1 konuya şöyle bir açıklama getirir: Batı ile iletişimimizin arttığı, liberal 

ekonominin ön plâna çıktığı, savaştığımız düşmana ilginin yükseldiği, Batılıya öteki olarak 

bakışın zayıfladığı 90’lı yıllarda, göç konulu romanların daha yoğun yazılıp okunduğunu öne 

sürer.  

Mübadele konusunun Türk romanında bir tema haline gelmesinde Yunancadan 

Türkçeye çevrilen mübadele romanlarının önemli bir etkisi vardır. (Özkan, 2011:5). 

Yunancadan Türkçeye 1990-2011 arasında yüz doksan bir kitap çevrilmiştir, çeviri sayısında 

doksan dokuz sayısıyla romanlar birinci sıradadır. 1990’dan sonra artan çeviri miktarı Türk 

romanında mübadeleye olan ilgiyi açıklar.  

Mübadelenin insanların hayatında gittikçe daha fazla yer almasının sebeplerinden birisi 

de dünya siyaseti ile ilgilidir. İki kutuplu dünya 1989 yılında Berlin Duvarının çökmesi ile 

değişime uğramış, dünyada özgürlük rüzgârları esmiştir. Dünya siyasetini NATO ve Demir 

Perde’nin belirlemesi yerel sorunların gündeme gelmesini engellemiştir. Türkiye’de unutulmaya 

yüz tutmuş mübadele konusunun bu yıllarda gündeme gelmesi dünya çapındaki bu dengenin 

değişmesi ile de ilgilidir. 1990’dan sonra ertelenen etnik sorunlar ve kimlik meselesi ortaya 

çıkmaya başlamıştır. ‘Göçmen Edebiyatı’ kavramının Almanya’da kendini kabul ettirme yılı 

1990’dır (Fischer and McGowan, 1995:42). 1990 yılı Berlin Duvarının yıkıldığı ve Almanya’da 

ve dünyada özgürlük atmosferinin estiği yıllardır. 1985 yılında Göçmen Edebiyatı için 

Almanya’da Adalbert Von Chamisso ödülü konmuş, bu edebiyatın normlarını belirlemiştir 

(Fischer and McGowan, 1995:43).  

McClennen (2004:1) 1990 yılının dünyada sürgün konusuna akademik manada bir ilgi 

artışının olduğu yıl olduğunu söyler. Akademisyenler sürgün konusunu sosyal yabancılaşmanın 

yeni bir aşaması başlığı altında ele alır. Bu noktada sürgün bir metafora dönüşür. 1990 yılından 

1 Bilgi Levent, Doktora Tezi, Türk Romanında Savaş Sonrası Anadolu’ya Zorunlu Göçler, Marmara 
Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı, Yeni Türk Edebiyatı 
Ana Bilim Dalı, İstanbul, 2006.  
 

                                                           



sonra sürgün konusuna dünya çapında bir ilginin oluşması Türk Romanında mübadeleye ilginin 

1990 dan sonra armasıyla paralellik arz eder.  

Tarihi roman türü yazarların ve okurların yoğun ilgi gösterdiği bir türdür ve söz konusu 

tür, günümüzün en çok okunan romanları arasındadır. 1980’li yıllarda başlayan ve 1990’larda 

zirveye ulaşan tarihi roman akımı tarihi konulara ilginin artmasına sebep olmuştur (Çelik, 

2005:75). Mübadele yakın tarihi şekillendiren önemli bir konu olduğu için romancılar bu 

konuya ilgi duymuşlardır.  

Mübadelenin 1990 yılından önce Türk romanında bir tema olarak var olamamasının bir 

sebebi de Türkiye Cumhuriyetinin Türk milliyetçiliği ideolojisi üzerine kurulması, Anadolu 

topraklarında tutunabilmek için homojen bir nüfusun hedeflenmesidir. Oluşan bu siyasi ve 

sosyal atmosfer mübadele konusuna olan ilgiyi azaltmıştır. Toplumsal çerçevede 1990’lardan 

sonra Türkiye Cumhuriyetinin kuruluş felsefesini ve erken dönemini sorgulayan bir akım ortaya 

çıkmıştır. O yıllardaki İkinci Cumhuriyet tartışmaları toplumsal hafızada tazeliğini 

korumaktadır, ulus devlet modeli ve devletin rolü tartışılmıştır. Mübadele konusu Cumhuriyetin 

kuruluş yıllarına ait bir olgudur mübadelenin ortaya konacağı ve serbestçe tartışılacağı bir ortam 

oluşmamıştır. 1990’dan sonra mübadelenin ele alındığı cumhuriyetin temellerinin tartışıldığı 

eserler ortaya konmuştur2.  

“Mübadelenin tarihsel araştırmalar için elverişli bir konu olarak keşfedilmesi, ulus devletin gücü 

Türkiye’de sorgulanmaya başladığında oluşan yenilikçi eğilimlerin uzantısı olarak ortaya 

çıkmıştır. Bu çerçevede, Türk devletinin kuruluş sürecini aydınlatmak için, mübadele gibi bazı 

özgül gelişmeleri temel alarak, Cumhuriyet’in temellerinin mercek altına alan birçok çalışma 

yayımlanmıştır” (Yıldırım, 2006:32).  

2 Kaplan, İsmail, Türkiye’de Milli Eğitim İdeolojisi, İletişim Yayımları, İstanbul, 2000 
Üstel, Füsun, İmparatorluktan Ulus Devlete Türk Milliyetçiliği, Türk Ocakları, (1912-1931), İletişim 
Yayımları, İstanbul, 1997 
Sezer, Metin-Dizdar Cem, 2. Cumhuriyet Tartışmaları, Başak Yayımları, Ankara, 1993 
http://www.nisanyan.com/?s=onsoz, Nişanyan, Sevan, Yanlış Cumhuriyet, 1994, (18.10.2014) 
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Millas, Türk Edebiyatında mübadelenin keşfedilmesinin sebeplerinden birinin de iki 

ülke arasında gidip gelmelerin kolaylaşmasından ve iki toplum arasında 1980 sonrası meydana 

gelen doğrudan temaslardan olduğu ile sürer; ayrıca 1990’dan sonra bu konuda bilgi şölenleri, 

sergiler, bilimsel toplantıların arttığından bahseder (2007:334).  

Yunanistan’dan gelen göçmenlerin okuma yazmalarının olmaması, olanların da sadece 

Rumca ve Osmanlıca bilmesi ve kendilerini uzun süre ifade edememeleri de mübadele 

konusunun üstü kapalı kalmasının sebeplerindendir. 

İncelenen romanlar, tarihi roman kapsamındadır ve tarihi romanın alt sınıfları olan 

kronolojik ve anı-biyografi roman türü içinde incelenebilir. 1980 yılında Stephen Greenblatt 

tarafından Renaissance Self-Fashioning: From More To Shakespeare kitabında ortaya konan 

Yeni Tarihselcilik eleştiri yöntemine göre edebi eserleri tek başına incelemek yetersizdir, eseri 

anlamak için eserlerin yazıldığı sosyal, kültürel ve siyasî atmosferi de anlamak gereklidir, eser 

kadar diğer metinleri de incelemek gereklidir. Yeni Tarihselcilik terimini, aynı tarihsel döneme 

ait yazınsal ve yazınsal olmayan metinleri paralel okumaya dayanan bir eleştiri yöntemi olarak 

tanımlayabiliriz. Yeni Tarihselcilik yazınsal metinlere ayrıcalık tanınmasını reddeden bir eleştiri 

akımı olarak gündeme gelmiştir. Bu noktada metinlerin tarihselliği tarihin metinselliği kavramı 

öne çıkar.  

 Türkiye’de mübadele ile ilgili derin suskunluğu Millas iki sebeple açıklamıştır: 

“Birincisi: Göçmenlerin yaşadıkları başlı başına bir hikâye olarak ele alınmaz, daha çok siyasî 

tartışmalara temel teşkil eden bir araç olarak kullanılır. İkincisi: mübadillerin eski 

memleketlerindeki yani Yunanistan’daki yaşamları neredeyse hiç anlatılmaz” (2007:334). 1980 

yılından sonra her iki ülkenin kanalları birbirine açılmış, gidip gelmeler başlamış ve 1990’dan 

sonra Yunan Edebiyatından Türkçeye yoğun bir çeviri faaliyeti başlamıştır. Bu faaliyetin de 

etkisiyle, mübadele temalı romanlar yazılmaya başlanmıştır. 1992 tarihinde basılan Feride 

Çiçekoğlu’nun Suyun Öte Yanı isimli romanı, bu akımın ilk temsilcisi olarak kabul edilir.  



Türkler ve Yunanlıların ulusal kimliklerini, biz ve öteki üzerine inşa ettikleri 

söylenebilir. Ulus devletlerde kimlik inşasında ötekine ihtiyaç duyulur, Türk Yunan ilişkilerine 

bu noktadan değerlendirilebilir. Toplumsal algı ve yaratılan imajlar kelimelerin gerçek 

anlamlarından daha öte anlamlar taşıyabilir. Örneğin Rumlar, Osmanlı Devletine ilk isyan eden 

ve Osmanlı Devletinden ilk ayrılan ulustur. Bu durum edebi eserlerde, romanlarda yavaş yavaş 

yerini almıştır. Milli mücadeleyi anlatan romanlarda ise olumlu bir Rum karakterine rastlanmaz. 

Ömer Seyfettin’e kadar Türk romanında Rumlar için olumsuz imaj çizilmemiştir. Ömer 

Seyfettin Balkan Savaşlarında çarpışmış ve Yunanlılar tarafından esir alınmış bir subaydır 

dolayısı ile Yunanlılar için çizdiği imajın olumsuz olması doğaldır. Türkiye’de Mübadele bir 

tema olarak 1990 yılından sonra ancak yer alırken, Yunan romanında bu süreç hemen 1922’nin 

akabinde başlamıştır. Bu noktada Megalo İdea’ya değinmek gereklidir. Megalo İdea, Rumların 

yaşadıkları toprakları Yunanistan sınırları içinde görme, başkenti İstanbul olan bir devlet kurma 

isteğidir. Doğal hedefin Türkiye olduğunu ve kurulacak devletin Türkiye’ye doğru 

genişleyeceğini görülür. 1922 yenilgisi bu rüyanın sona ermesi demektir. Anadolu’yu 

kaybetmenin yanında Batı Ege’de yaşayan ve Yunan devletinin nüfusu içinde değerlendirilen 

1.6 milyon kişi Yunanistan’a göçmüştür. Yaşanan hayal kırıklığı doğrudan edebiyata 

yansımıştır, bu olaya Küçük Asya Felaketi denmiştir. 

 

A. 1923-1990 Arası Türk Romanında Mübadele. 

 1923 ile 1990 yılları arasında Türk romanında mübadeleyi ana tema olarak işleyen bir 

esere rastlamak mümkün değildir. Eserlerde, Rum karakterlerin bulunduğunu görülür fakat 

mübadeleden pek bahsedilemez. Aka Gündüz mübadeleyi ilk işleyen romancı olarak bilinir 

fakat Dikmen Yıldızı adlı romanda mübadele ile ilgili dişe dokunur herhangi bir bilgi yoktur. 

Romanda Kurtuluş Savaşı esnasında Türk Ordusu ilerlerken Rumların Ege denizi kıyısına 

toplandığını gözlemleriz. 1990’lı yıllara kadar, mübadele Türk romanında ancak karakter 

düzeyinde yer alabilmiştir. Yakup Kadri’nin Reşat Nuri Güntekin’in Ateş Gecesi adlı romanında 



(1942) Milas’a sürgün gönderilen Murat Bey’in Rumca konuşan mübadil bir kıza aşkı anlatılır. 

Rum ve Hıristiyanlık kültürüne büyük bir vurgu vardır Panaroma (1953) adlı romanında yer 

alan Yanyalı Fazlı Bey halk tarafından sevilmeyen bir tiptir. Yahudi veya Rum tüccarlarına 

benzetilir. Onlar gibi halkı sömürür ve sadece kendi çıkarını düşünür. Fazlı Bey haksız yere 

konutlara el koyar ve çeşitli hileler ile parti başkanı olur.. Hasan İzettin Dinamo Ateş Yıllarında 

(1968) anneleri Rum babaları Türk olan iki erkek kardeşin Kurtuluş Savaşı yıllarında 

yaşadıkları çıkmazı anlatır ve Türk Rum ayrımının olumsuzluğunu bu karakterler aracılığı ile 

verir. Kemal Tahir Kurt Kanununda (1969) Rumlardan kalan malların yağmalandığını ve 

birilerine haksız biçimde peşkeş çekildiğini bahseder. 

 Sevgi Sosyal’ın 1974 yılında Orhan Kemal Roman Ödülünü alan Yenişehir’de Bir Öğle 

Vakti içinde mübadil bir karakter barındıran ve onu etraflıca işleyen bir romandır. Eser birbirine 

değen ama birbirlerinin hayatlarında çok yer tutmayan karakterlerin resmi geçidi gibidir. Derin 

bir toplumsal eleştiri yapan yazar, karakterlerini bu amaç için birer araç olarak kullanmıştır. 

Kamera açıktır ve Yenişehir’de belli bir mekânda ve zamanda yuvarlanan kişileri toplumsal 

bozulma, kofluk, çatışma, samimiyetsizlik, özenti, ilkel kapitalizm, köylülük, şehirlilik 

açısından satirik bir düzeyde kayıt altına alır. Karakterler ilk önce gerçekçi ve başarılı portreler 

olarak gözükse de ilerleyen sayfalarda birer parodi unsuruna dönüşürlerken bunların düz ve 

komik, karikatür karakterler (flat, mock hero) olduğu anlaşılır. Yazar her şeyi çatışma unsuru 

olarak kullanmıştır: Bunlar, gelenek-modernlik, kadın-erkek, Avrupa-Anadolu, asalet-yozluk, 

ev yemeği-fast food, mahalle-cadde, işporta-mağazadır. İç çözümlemeler dolgun ve hacimlidir. 

Yazar mübadil bir karakter olarak Necip Bey’e yer vermiştir. Mirasyedi ve yozlaşmış bir insan 

olan Necip Bey Recaizade Mahmut Ekrem’in Araba Sevdası romanındaki Bihruz Bey’i 

hatırlatır. Babası İzzeddin Bey Selanik’ten göçerken bürokrasiyi ve tanıdıklarını iyi kullanarak 

Anadolu’da hatırı sayılır bir mal edinmiştir. Oğulları bu malları satarak bitirememiştir. 

İncelenen romanlar arasında mirasyedi ve zengin bir mübadil karakter yoktur. Bu noktada 

Soysal’ın yarattığı Necip Bey tek örnek gibi durmaktadır. 



 Yılmaz Gürbüz tarafından kaleme alınıp 1975 yılında basılan Balkan Acısı adlı roman 

bu güne kadar pek ele alınmayan bir tipten bahseder: Bir Jöntürk. Doğan Bey Avrupa da eğitim 

görmüş ve hürriyet fikri ile Osmanlı Devletinin kurtulacağına inanan dramatik bir karakterdir. 

Avrupa kültürü onu örf ve geleneklerinden kopardığı için kendi toplumunda bir ayrık otudur, 

ailesinin baskısı yüzünden ticaret ile uğraşır fakat ticarette başarılı olamaz, Jöntürkler arasından 

da dışlanır. Selanik’te Genç Kalemler Dergisini desteklemek onun gurur duyduğu tek 

hareketidir. Gururunu ve kolunu kaybederek ailesi ile birlikte gemiye binip Anadolu’ya doğru 

yola çıkar. Yolda bir çocuğu olur bu çocuk yeni bir hayatı ve yeni Türk devletini ve umudu 

temsil eder. Doğan Bey hürriyet ve meşrutiyet fikirlerinin kendilerinin gerçeği görmelerini 

engelleyen bir batı tuzağı olduğunu itiraf eder. Yılmaz Gürbüz milliyetçi bir tonda yazdığı 

eserde birçok yere Türk mitolojisine göndermelerde bulunur. Mavi ışığın dünyaya inmesi Oğuz 

Kağan destanında sık sık tekrar edilen bir motiftir. Yazar Balkan milletlerinin Türk milletine 

yaptığı yıldırma hareketini ve zulmü ayrıntılı bir biçimde anlatır. Batı devletlerinin 

kışkırtmalarına, onların silah ve cephane tedariklerine değinir. Roman Peyami Safa başarı ödülü 

almıştır. Romanda tasvir, diyalog, içe bakış tekniği dengeli bir biçimde kullanılmıştır. Yılmaz 

Gürbüz aynı tema ve benzer karakterleri kullanarak 2007 yılında Mübadiller isimli çok daha 

hacimli bir eser yazmıştır.  

 Fikret Otyam: Pavli Kardeş (1985) isimli romanında Anadolu’dan göç eden Rumların 

Yunanistan’da kabul görmemelerini ve yaşadıkları ikilemi anlatır. Yazar anlatım “tekniği olarak 

mektubu kullanmıştır. Karakterlerden biri de Fikret Otyam’ın kendisidir. Otyam mektupları 

kullanarak romanın yazılış sürecini de önümüze serer. “Benim hakkımda bir kitap yazmak 

fikrindesiniz. Evet diyorum, her halde çok ilginç olur” (s. 67). “çünkü Türk ruhu Pavli’nin 

ruhundadır daima “ (s. 67). Pavlos bir kimlik bunalımının ortasındadır. “ Türkiye’de iken herkes 

gâvur söylerdi burada ise hepsi Türk derler” (s. 28). “Artık oturduğum yerdeki insanlar beni 

Türk diye çağırıyorlardı, bu adam Türkolos diyorlardı. Evet derdim, Türküm bir şey var? 

Söyleyin bakalım” (s. 59). Romanın adındaki ‘kardeş’ kelimesini aşağıdaki cümleler açıklar: “ 



Bizim milletin Türklerden bir ayrılığı yoktur kardeşim. Soyadları dahi hepsi Türk’tür. Yaptıkları 

işler dahi Türkvaridir. Adetleri hep aynıdır. Tabi, 4 koca asır Türklerin işgalinde yaşamışlar ama 

işte diyorum kardeşliğimiz buradan geliyormuş” (s. 73). Pavlos İstanbul’a Otyam’ı ziyarete 

gelir, kendini vatanındaymış gibi hisseder. Mektuplarda Kıbrıs Barış Harekâtından ve iki 

ülkenin siyasi atmosferinden bahsedilir  

 Mübadelenin insanlar üzerinde oluşturduğu baskıyı ve duygu yoğunluğunu vermekte 

Türk romancılarının başarılı olduğunu söylemek zordur. Ahmet Yorulmaz ve Yaşar Kemal 

mübadeleyi anlatan dörder adet roman yazmışlardır; fakat ayrılık, yeni vatana yerleşme duygu 

iniş çıkışları ve çatışma konularını işlemede pek başarılı olduklarını söylenemez. Bunun sebebi 

mübadele konusunun uzun süre edebiyatımızda yer almaması ve yaşanan duygu yoğunluğunun 

artık unutulması ve sonuçta eserlerin bu noktada yavan kalmasıdır. Yazarlar tarihi gerçekleri 

aktarırken oldukça kuru bir dil kullanırlar.  

 Mübadeleyi anlatan Türk yazarların çoğu amatördür ve söz konusu eserleri ilk 

romanlarıdır. Yazarların birinci amacı, büyüklerinin başından geçenleri yeni nesle duyurmaktır. 

Yazarlar, teknik olarak ana temaya katkısı olmayan ve okuyucuyu sıkan birçok ayrıntıya yer 

verirler; bu etken bütüncül, örüntüsü sağlam bir solukta okunacak romanların ortaya çıkmasını 

engeller. Vatandan ayrılmanın hüznü, yeni topraklarda yaşanan belirsizlik, yalnızlık duygusu, 

bu esnada yaşanan duygu iniş çıkışlarını eserlerde bulmak pek kolay değildir. Romanlarda 

duygunun zirve yapması gereken düğüm noktaları çok yüzeysel işlenir. Birçok romancı 

romanlarının sonsözünde yaşananların gerçek hikâyelerden oluştuğunu söyler ve bu romanın 

yazdıkları ilk roman olduğunu belirtir. Güçlü kalemlerin mübadele konusunu işlememesi Türk 

romancılığında mübadele konusunun sönük kalmasına sebebiyet verir. Yaşar Kemal’in yazdığı 

mübadele romanları ise mübadeleye teğet geçer.  

 Yunan yazarlar, mübadele temasını 1923’lü yıllarda kaleme almışlardır ve yaşanan 

sürecin taze olmasından dolayı duygu yoğunluğunu işleme konusunda daha başarılı olmuşlardır. 

Örneğin Dido Sotiriyu’nun Benden Selâm Söyleyin Anadolu’ya (Kanla Sulanmış Topraklar) 



adlı eserini ele alırsak başkahraman Manoli Türk jandarmalarının Rumlara baskısından şikâyet 

eder fakat Yunan Ordusuna katılınca cinayet ve tecavüzlere karışır, Manoli’nin yaşadığı ikilem 

ve duygu yoğunluğu gerçekçi resmedilmiştir.  

 Türk romanında Rumlar, gerek Yunanistan’da olsun gerek Anadolu’da olsun gidilip 

gelinen yardımsever komşular olarak resmedilmiştir. Kötülük Batılı devlet politikalarından ve 

karanlık çetelerden kaynaklanmaktadır. Millas 1923 öncesi Türk romanında olumsuz bir Rum 

tipi bulunmadığı, Eski Yunan denince yüksek bir uygarlıktan bahsedildiğini söyler (Millas, 

2000:33). Eleştirilenler batılı tipler değil onlara özenip, kimlik sıkıntısı yaşayan karakterlerdir. 

Balkan Savaşları’ndan sonra azınlıklar harp zengini ve sömürücü tiplere dönüşür. Ömer 

Seyfettin ile bakış açısı değişmeye başlar. “En üstün ulustur Türkler, bütün öteki uluslar 

düşmanımızdır, milliyetçilik kurtuluştur. Bu bağlamda Yunan/Rum da beşikten beri 

düşmanımızdır (Millas, 2000:47). 1919 yılından sonra Rum karakter sayısında belirgin bir artış 

göze çarpar (Millas, 2000:48). 1920’lerden sonra ise Türk ve Rum karakterleri iyi-kötü bağlamı 

içinde ele alınır. Rumlar eziyet eden ve sonuçta cezasını bulan karakterlerdir. Bu dönemde 

yazılan romanların Yunan işgalini anlattığı ve Yunan Ordusunun yaptığı aşırılıkları 

vurguladığını unutmamak gerek. “Samim Kocagöz’ün Doludizgin’inde (1963), Yunan erlerinin 

bir binanın içinde canlı yakılmaları ferahlatıcıdır çünkü milletin ahı alınır” (Millas, 200:83). 

Millas Kurtuluş Savaşı dönemini anlatan romanlardaki Yunan karakterlerin % 98,5 oranında 

kötü olduğunu belirtir (2000:85). Bu durum homojen bir ulus oluşturma projesinin edebiyata 

yansıması olarak görülebilir. Milliyetçilik kendini tanımlamak için ötekine ihtiyaç duyar. Türk 

toplumu için Yunan, Batılı devletlerin desteğini alarak vatan topraklarına saldırandır, işgalcidir, 

milletin topraklarında gözü olandır. Metinlerin bu kadar pervasız olmasının ardındaki diğer 

sebep zaferi kazanan ve psikolojik üstünlüğü elden eden tarafın Türkler olmasıdır. Romancılara 

göre barbar olan Türkler değil Rumlardır/Yunanlılardır. Türk romancılar eserlerinde gizliden 

Batıyı suçlarlar, bütün yaşananların ardında Batılı devletlerin Osmanlı Topraklarını paylaşma 

güdüsü vardır. Yunanlılar bu süreçte kullanılan bir unsurdur çünkü Türk romancılar 



Yunanlıların Anadolu’yu işgal gibi pervasız bir sürece kendi başlarına yeltenemeyeceğini 

düşünürler.  

 Her iki ülkenin romanlarında etnik benlik tamamen din üzerine kurulmuştur, 

romanlarda Hıristiyan bir Türk yoktur mesela ya da Müslüman bir Yunan bulunmaz. 

Mübadeledeki temel kıstasın da din olması bu sosyal gerçekliği ortaya koymaktadır. Her iki 

ülkenin edebiyatındaki olumlu karakterler ötekinin üstünlüğünü kabul edendir. Türk romanı 

Rumları iyi komşulardı, birbirimize giderdik gelirdik, dini bayramlarda birbirimize saygı 

gösterirdik düzleminde ele alırken, Yunan romanı Türkleri yaşadıkları uzun esirlik döneminin 

mimarları olarak görür.  

 Türk yazarlar ikinci veya üçüncü kuşaklardan geldiği için romanlarında geçmişe özlem, 

geride bıraktıklarını anma gibi duygular yoktur, onların yazma motivasyonu aile büyüklerinin 

uğradığı haksızlığı dile getirmek ve aile hikâyelerini yeni nesle aktarma arzusudur.  

 

B. 1990 Sonrası Türk Romanında Mübadele 

 Bu bölümde, Türk romancılarının 1990 sonrası Türk Yunan Nüfus Mübadelesini nasıl 

aktardıkları incelenecektir. Romanlar kronolojik bir sıralamaya tabi tutulmuştur. Bir yazarın 

birden fazla mübadele konulu romanı varsa sıralama o yazarın kendi eserleri içinde yapılmıştır. 

Sıralamada romanın ilk basım tarihi temel alınmıştır.  

 Romancının okuyucu ile paylaştığı bilginin ne kadarının gerçek ne kadarının kurgu 

olduğunu bilinemez. Romancılar kendi seçimlerini ve fikirlerini öne sürerek bir seçim yaparlar 

ve kullanacakları metinleri kolaj tekniği ile bir araya getirip bir terkip oluştururlar. Bu yeni 

terkip gerçeğin kendisi değil yazarın seçimidir ve yazar böylelikle tarihi yeniden kurgulamış 

olur. Yazar kendi seçimi ile okuyucunun ilgisini metin üzerine toplamaya çalışır. Tarih ve kurgu 

birbirinin içine geçmiştir artık. Stephen Greenblatt’ın öncülüğünü yaptığı Yeni Tarihselcilik 

anlayışına göre hiçbir edebiyat metni tarihi belgelerden bağımsız değildir, bu durum 



metinlerarası terimi ile anlatılır. Tarih ve edebiyat dilin, dolayısı ile insanın ürünü olduğu için 

bizi saf gerçeğe götürmeyecektir. Modern bilimin bize gerçeğin çok boyutlu ve çok katmanlı 

olduğunu göstermesi, bilhassa kuantum fiziğinin gerçeğin göreceli ve değişken olduğunu 

ispatlaması üzerine roman bize gerçeği sunacağı savından vazgeçer ve kendi içinde çok 

katmanlı ve kurgu oyunları ile bezenmiş bir yapıya bürünür. Bir edebiyat metni, kendi içinde 

kapalı durağan bir yapı değildir, aksine dış dünyaya ve diğer metinlere dil aracılığı ile 

gönderimler yapan ve böylece kendini tekrar var edebilen, tekrar yorumlanabilen ucu açık bir 

yapıttır. Tarih var olan olayları kurgulayarak aktarırken edebiyat bir hayali kurgulayarak anlatır. 

Tarihçi gerçekçi olmaya çabalarken sanatçının amacı estetik kaygılardan oluşur. 

 “Yeni Tarihselciler metinleri sürekli bir devinim içinde gördükleri kültürel oluşumlar olarak 

yorumlarlar. Tarihsel belgeleri metinsel özelliklerini dikkate alarak, edebiyat metinlerini de 

tarihsel özellikleri doğrultusunda incelerler. Burada dil hem kültürü oluşturan hem de kültür 

tarafından sürekli olarak yeniden biçimlenen bir kavram olarak ele alınır” (Opperman, 2006: 20).  

 “Bazı mübadele romanları otobiyografiktir, bazıları ise belgesel kurmaca arasındadır. 

Yazarlar, kitabın sonunda anlattıkları kişiler eğer aile büyüklerinden ise onları tanıtan bazı 

resimler, mektuplar, resmi belgeler ve bilgiler eklemiştir. Araştırma esnasında 1990 yılından 

sonra yayımlanmış fakat mübadeleyi ana tema olarak ele almamış, mübadeleye sadece değinmiş 

romanlar inceleme kapsamına alınmamıştır. Bu romanlar: Mario Levi, En Güzel Aşk Hikâyemiz 

(1992); Mehmet Eroğlu, Yürek Sürgünü (1994); Ertuğrul Aladağ, Maria-Göç Acısı (1999); 

Pervin Erbil, Anadolu’ya ağlıyordu Niobe (2001); Belkıs Öztin Koparanoğlu, Karşı Kıyılardan 

Bodrum’a (2006); Demet Altınyelekoğlu, Ah Bre Sevda Ah Bre Vatan (2013). Aşağıda listesi 

verilen yirmi beş roman makalenin kapsamında incelenmiştir. Romanların sıralanmasında 

yayınlandıkları tarih temel alınmıştır. Bazı yazarların birden fazla romanı vardır, bu durumda 

sıralama yazarların kendi romanları arasında bir sıralama yapılmıştır. Makalenin hacmi gereği 

roman incelemeleri çok ayrıntılı olarak aktarılamamıştır. 

1 Feride Çiçekoğlu, Suyun Öte Yanı, 1992 



 Feride Çiçekoğlu’nun Suyun Öte Yanı isimli romanı Türkiye’de mübadeleyi bağımsız 

bir konu olarak ele alan ilk roman kabul edilir. Roman birinci baskısını 1992 yılında Can 

Yayımları’ndan yapmıştır. Hikâye bir erkek ile bir kadın arasındaki ilişkiyi anlatır ve 

postmodern öğeler içerir. Örneğin, çoklu bakış açısı kullanılmıştır. Hikâyeyi Nihal, Ertan ve 3. 

tekil şahıs aracılığı ile dönüşümlü olarak dinleriz. Bu geçişler ani ve düzensiz olduğu için 

okuyucunun olayı kimin anlattığını takip etmesi gereklidir. Postmodern romanın unsurlarından 

kurguyu öne çıkarma özelliği eserde kullanılmıştır. Eser çizgisel bir doğrultuda ilerlemez. 

Çağrışım zenginliği doğrusal anlatının kırılmasında kullanılan başlıca etkendir. Karakterler bir 

koku, ses, imaj ile geçmişe dönüp bazı olayları tekrar yaşarlar. Samyotisa (Sisamlı Kız) isimli 

Yunan şarkısı roman içinde ritmi sağlayan unsurlardan biridir. Nihal bu şarkıyı duyunca 

çocukluğunu, 6-7 Eylül olaylarını, mahallelerinden ayrılan Rumları hatırlar. 

 Roman Nihal ile Ertan’ın ilişkisini aktarır. Ertan 12 Eylül darbesinde fikirleri sebebiyle 

hapis yatmıştır. Nihal’de sık sık çocukluğuna döner ve Rum arkadaşlarını hatırlar. Ayvalık’ta 

bir pansiyonda kalırlar, pansiyonun sahibi Sıdıka Hanım bir Türk mübadildir, onun gençlik aşkı 

Arap Mustafa Cunda Adasının arkasında münzevi bir hayat yaşmaktadır ve onun da hayatını 

mübadele şekillendirmiştir. Romanın sonu düğümlü kalır. Olaylar, şahıslar, kurgu karmaşık bir 

halde bırakılmıştır, geleneksel bir son yoktur. 

2 Ahmet Yorulmaz 

 a. Savaşın Çocukları, 1997 

 b. Kuşaklar Ya da Ayvalık Yaşantısı, 1999.  

 c. Girit’ten Cunda’ya, 2003 

 d. Ulya Ege’nin Kıyısında, 2010 

Ahmet Yorulmaz Türkiye’de mübadeleyi romanlarında işleyen ilk yazarlarımızdandır. 

Savaşın Çocukları onun mübadele konulu ilk romanıdır. Ulya Ege’nin Kıyısında yazarın 

mübadeleyi konu olan son romanıdır. Modern romancılık tekniklerinden uzak ve sorunlu dille 



yazılmış bu dört eser mübadelenin sosyal boyutunu aktardığı için önemlidir. Semantik ve 

sentaks açısından problemli cümlelere romanlarda rastlamak mümkündür. Örneğin: 

“Hanya’daki dingin yaşamı dalgalandırıp bozan ara sıra da olsa kent içindeki Türklerin 

öldürülmesiydi” (Yorulmaz, Savaşın Çocukları, 2006:69). Romanlarda bir zirve (climax) ve 

ardından çözüm süreci (anti-climax) bulmak pek mümkün değildir, bu eksiklik romanları 

sürükleyici olmaktan çıkarır. Romancının yaşadığı veya duyduğu hikâyeleri birbirine ekleyerek 

bir hikâye oluşturduğu izlenimi ediniriz. 

Dört romanda Yorulmaz ısrarlı bir biçimde şu iki fikri vurgulamaktadır: Girit Adasında 

yaşayan Türkler Türkçeyi bilmeseler de Türk kökenlidir ve ataları orayı fetheden Osmanlı 

askerleridir. İlki kadar vurgulu ve ritmik bir düzende tekrar eden ikinci fikir ise: Yunanlıların 

Anadolu’yu işgali, Anadoluluların da Yunanistan’ı işgali tarih boyunca tekrar eden ve kökü 

Truva’ya dayanan doğal bir süreçtir.  

“Türklerin yayılmacılığından önce çok önce benim cetlerimin suçları var Hasanaki. Bizimkilerin 

sizlere yaptıklarına bakma sen. Benimkiler buralara kadar sarkan Osmanlı daha görünürde yokken küçük 

Asya’yı, yani Anadolu’yu geçtiler, Afganistan’ın kuzeyinden, Semerkant, Kabil, derken Çin’e vardılar. 

Oradaki bir kısım yere Yunan eyaleti dediler” (s. 82) 

 İlk üç roman devam romanıdır, kahramanı Aynakis Hasan’dır. Aynakis Hasan mübadele 

ile Girit’ten Ayvalık’a gelir, orada hayat kurar. Varlığından haberdar olmadığı Yunanistan’daki 

oğlu yıllar sonra Ayvalık’a gelir ve babasını bulur. Dördüncü roman mübadele romanları 

arasında farklı bir yere sahiptir çünkü kahramanı Rum bir kadın olan Ulya’dır. Ulya, Türk 

kocasından ayrılmamak için onunla birlikte Anadolu’ya göç eder ve hayatını Türkiye’de 

sürdürür.  

3 Kemal Yalçın, Emanet Çeyiz, 1998 

 Eser Türkiye de oldukça ilgi görmüştür. Olaylar gerçek yaşamdan alındığı için kurgu 

unsuru pek göze çarpmaz. Söz konusu durum, eseri romandan ziyade belgesel kitaba 

yaklaştırmaktadır. Romanın başkişisi yazarın kendisidir, karakterlerin ruhsal analizlerine 



rastlamayız. Roman tekniği açısından sıkıntı oluşturan bu duruma rağmen eser okuyucu 

açısından kolay okunan bir hikâyedir. Romanı bize birinci tekil şahıs aktarmaktadır, dolayısıyla 

anlatım özneldir. Anlatıcı yazarın kendisi yani Kemal Yalçın’dır. Olaylar 1920’li yıllarda 

Anadolu’da geçmektedir, yer Denizli Honaz ve Yunanistan coğrafyasıdır. 

 Romanda bir karakter olarak yer alan yazar, kendini tanıtır. İstanbul Üniversitesi Felsefe 

Bölümünü bitirmiştir. Bir müddet öğretmen olarak çalıştıktan sonra derneklerde yöneticilik 

yapar. 12 Eylül 1980 darbesinden sonra siyasi görüşlerinden dolayı yurtdışına çıkar. 

Almanya’ya gider, orada dil öğrenir, bin bir güçlükle hayatını tekrar kurar, öğretmenliğe geri 

döner. Yazarın Türk Yunan Nüfus Mübadelesine ilgi duymasının sebebi burada yatmaktadır. 

Kendisi de bir müddet vatanından ayrı kalmış, anadilinden başka bir dil öğrenmiş ve muhacirlik 

hayatı yaşamıştır. Ülkesine 12 yıl sonra geri döner. Romanın ana temasını oluşturan çeyiz, sayfa 

15’ten itibaren anlatıya girer. Honaz’dan ayrılan Rum Minoğlu ailesi kızlarının çeyizlerini Türk 

komşularına emanet eder. Babası, dedesinden miras kalan Minoğlu’nun çeyizlerini yerine 

ulaştırması için yazara verir. Babası ayrıca yaşadıklarını yazmasını ister, romanın doğuş 

sebeplerinden biri de budur. Kitap iki bölümden oluşmuştur, ilk bölümde Rum mübadillerin 

hikâyeleri anlatılırken ikinci bölümde Türk mübadillerin hikâyeleri anlatılır. 

4 Yaşar Kemal 

a. Bir Ada Hikâyesi 1-Fırat Suyu Kan Akıyor Baksana, 1998.   

b. Bir Ada Hikâyesi 2-Karıncanın Su İçtiği, 2002. 

c. Bir Ada Hikâyesi 3-Tanyeri Horozları, 2002. 

d. Bir Ada Hikâyesi 4, Çıplak Deniz,Çıplak Ada, 2012 

Romanlar mübadillerin Anadolu’ya gelmesinden sonra ki hayatlarını ele alır. Önemli 

karakterlerin hepsinin hayatı bir şekilde doğuda Sarıkamış Cephesinde kesişir. Yazarın 

oluşturduğu hayali ada, yeni kurulan Cumhuriyeti temsil eder ve bu yeni devlete herkes yaşadığı 

kültür ve tarihsel tecrübe ile katkıda bulunur. Yazar Mezopotamya kabilelerine övgüler düzer. 



“Bana öyle geliyor ki Mezopotamya’nın halkları binlerce yıl her gün yeni bir dünya kurmuşlar” 

(s. 265). Romanların mübadelen ziyade Mezopotamya kültürünü vurgulaması bir çelişki 

oluşturur. Ardından esere Mezopotamya ile ilgili mitler ve kadim destanlar girmeye başlar.  

Dörtlemenin ilk kitabı ütopik bir adayı ve savaş sonrası oluşan sosyal dokuyu anlatır. 

Ada savaştan arta kalan ve gideceği yeri olmayan insanların toplandığı bir mekâna dönüşür. 

Nasıl ki ada kozmik bir evren olarak küçük bir sığınağı temsil ediyorsa, Anadolu toprakları da 

Balkanlardan, Adalardan, Kafkasya’dan, Ortadoğu’dan kaçan insanların sığınabileceği ve 

birlikte yaşamaktan başka şansı olmayan, geçmişi silmek ve unutmak zorunda olanların yeridir. 

“Birinci Dünya Savaşı sırasında hastane olarak kullanılan ada, metin boyunca, yaralanmış 

benliklerin sağaltıldığı, yitirilmiş imkânların içinde yeni çıkış yollarının arandığı bir mekan 

olarak sunulur” (Altuğ, 2007:83). Altuğ karakterlerin bir tür kurban olduğundan bahseder (s. 

84). Savaş çılgınlığının ortasında kendi kaderlerini belirleyemeyen bu karakterler muktedirlerin 

kararlarına boyun eğerler. Geçmiş ile ilgili ağır bir travması olan kişiler için ada bir tür iyileşme 

merkezidir. Bu sarsıntıyı aşarken yardımlaşma ve insani duygular en önemli unsurdur.  

 Yaşar Kemal karakter oluştururken gerçeklik duygusu ile çok ilgilenmemiştir. 

Karakterler ya Poyraz Musa, Nişancı Veli gibi idealist romantik tiplerdir; ya da Hacı Remzi gibi 

kötü fırsatçı tiplerdir. Evrendeki iyi-kötü çatışması romanda yerini alır. Bu durumu Akçay 

(2007:105) şu şekilde açıklar: “Gerçekliğin epistemolojik temellerinin yeterince 

oluşturulamaması, Yaşar Kemal’de kahramanların epik bir dil kullanarak yüceltilmesi ya da 

yerilmesi, çizgisel ve çift kutuplu bir karşıtlık paradigması oluşturur” Akçay bu yüceltme ve 

yerme dilinin romanı bir alegoriye sürüklediğinden bahseder, bu görüş karakterlerin neden tek 

boyutlu olduğunu açıklar. 

Efeoğlu (2003) iki temel noktada Yaşar Kemal’i eleştirmektedir: ilki yazarın bilgisizliği 

noktasındadır. Yaşar Kemal eserinde, Türk Yunan Nüfus mübadelesi hakkında hiçbir tarihi 

gerçekten bahsetmemektedir. Olaylar gelişigüzel sıralanmıştır ve yazar bu konuda herhangi bir 

kaygı duymamıştır. Efeoğlu, Yaşar Kemal’i kasaba destancısı olarak nitelemektedir çünkü o 



okuyarak araştırarak tarihi vesikalara başvurarak eserlerini oluşturmamıştır. İkinci nokta ise 

Yaşar Kemal’in sahip olduğu ideolojik bakış açısıdır. Mübadele Sünni Türklerin başından geçen 

bir olay olmasına rağmen, hikâyelerde Türklerden başka her topluluk yer bulur. Bütün diğer 

topluluklara ait şahıslar soyadları ile verilirken romana girebilen az sayıdaki Türk ise sadece 

adları ile yer almış ve köksüz olarak resmedilmişlerdir. 

Aşağıdaki satırlar milliyetçiliği hafife almaktadır.  

“Altaylardan atılıp da Alp dağlarının göbeğine saplanan okları kimse dillerden düşürmüyordu. 

Yüce ırkımız Altaylardan inerek Cengiz Han gibi Anadolu’ya akarak, burada da birleşip bütün 

dünyayı fethedecektik. Biz güneşin çocukları olaraktan yeryüzünü şanımızla donattık, bundan 

sonra da şerefimizle donatacağız. Kılıçlarımızdan şorul şorul insan kanı akacaktır, insanlar 

bizden yılacaktır, önümüzde iki büklüm eğileceklerdir” (Çıplak Deniz, Çıplak Ada, s. 123).  

Karakterlerde psikolojik derinlik olduğunu söylemek kolay değildir, her biri tek bir 

özelliği ile öne çıkar. “Doğa betimlemelerinde kanlı canlı manzaralar sunan Kemal, nedense 

tiplemelerde aynı kaygıyı gütmemektedir. Karakterin hep tek boyutunun vurgulanması, romanı 

minyatür bir dünyanın aynası kılıyor” (Akçay, 2007:100).  

 İlk İslami referansı sayfa 63’te buluruz: “mezarların üstünde gürül gürül kuran okuturuz 

(s. 63). “Tipik Türk aydınlanmacı düşüncesin alegorisini yansıtan Kemal Köy edebiyatının dini 

değerleri küçümseyen bakışına ortak olmaktadır. Nesnellikten ve gerçeklikten yeterince uzak 

olan metin, yazarın politik tavrını açığa çıkarmaktadır” (Akçay, 2007:102). Sonuç olarak 

romanlar mübadelede dışında şeyler anlatma uğraşındadır. 

5 Ertuğrul Erol Ergir, Giritli Mustafa, 2000 

Ergir, yazma eyleminin salt kendisi için var olmadığını, yazma eyleminin yazarın 

görüşlerini doğrudan aktaracak bir araç olduğunu okuyucuya hissettirir Eser mübadillerin 

Girit’ten Anadolu’ya göçünü aktarır. Yazar kitabın başında ve sonunda önemli miktarda sayfayı 



kendi politik görüşlerini aktarmak için kullanmıştır. Aile şeceresinin 1644 yılına ve Konya’ya 

dayandığını belirtir. Yazar dünya görüşünü ve siyasi görüşünü, hayatından kesitlerle verir. 

Yazarın yazma nedenini ise kendisi gibi Girit mübadili olan Mustafa’nın notlarını bir romana 

dönüştürmek isteği olduğunu belirtir. Bu notlar yazarın eline tesadüfen geçmiştir. Yaşananların 

sanki yazarın kendi ailesi ile ilgili bir hayat hikâyesi olduğu izlenimini ediniriz çünkü çok fazla 

ayrıntı vardır ve kurgunun ötesinde gerçekler barındırır, örneğin Girit’in Türk belediye başkanı 

Hüsnü Bey’in yazarın akrabası olması gibi.  

Eseri birinci tekil şahıstan dinleriz, bu şahıs Mustafa’nın kendisidir. Romanın 

başkahramanıdır ve hikâye onun hikâyesidir. Yazarın giriş ve son bölümünde kendi görüşlerini 

aktarırken öznel bir üslup kullanması, romandaki bakış açısının da sabit ve öznel olması, romanı 

boğucu bir havaya sokar. Romanda iç monolog, bilinç akışı, ruh çözümlemeleri, zamanın bir 

enstrüman gibi kullanılması, üst kurgu gibi roman teknikleri kullanılmamıştır. Bütün olayları 

Mustafa’nın bakış açısı ile görürüz. Mustafa hali hazırdaki durumunu aktaran cümlelerden sonra 

bizi geçmişe götürür ve Resmo’daki hayatlarını anlatmaya başlar. Evlerini tasvir eder, 

evlerindeki hayatlarından kesintiler sunar, mahalleyi ve mahalledekileri tanıtır. Evde dikkat 

çekici bir karakter vardır: Hristi. Hristi aslında bir Rum’dur ve Hıristiyan’dır. Tek kelime 

Türkçe bilmediği halde ve çevre baskısına rağmen Mustafa’nın ailesine sığınmış ve 

Müslümanlığı kabul etmiştir.  

Yazar eseri üç bölüm olarak sunmuştur. Birinci bölüm Girit’teki hayatları ve 

mübadeleye kadar geçen süreci, ikinci bölüm Türkiye’ye uyum sürecini, üçüncü bölüm ise yıllar 

sonra tekrar Girit’i ziyaretini ve yaşadığı duyguları anlatır. Yazar Girit’te evlerini bulur, oldukça 

duygulanır. Bir müddet evin merdivenlerine oturur ve hareket edemez. Çocukluğunu, 

komşularını, mahallenin eski halini hatırlar. Yazar bu noktada anlatıma yeni bir unsur katar, 

Prevelakis’in Girit tarihi hakkında yazdığı kitaptan alıntılar yapar. Bu bölümler italik ile 

yazılmıştır ve doğrudan kitaptan alıntıdır. Prevelakis Türk mezarlarının yıkılıp arsaya çevriliş 



bölümünü aktarır. Türklerin denizcilikte ne kadar iyi olduklarını, atlara olan meraklarını anlatır, 

Türklerin adadan gitmesine üzüldüğünü ima eder. 

6 Kemal Anadol, Büyük Ayrılık, 2003 

 Kemal Anadol’un Büyük Ayrılık adlı eseri incelediğimiz romanların arasında farklı bir 

yere sahiptir. Tarihsel bir roman olarak dokusu çok sıkıdır, kronolojik sıralamaya çok dikkat 

edilmiştir, bu açıdan herhangi bir tarih araştırmacısının kullanabileceği materyallere sahiptir. 

Tarihsel romanlarda tarihi öneme göre birincil şahıslar (ki bunlar gerçek tarihi kişilerdir) ve 

kurgulanmış ikincil şahıslar bulunur. Romanı ilerleten ve tarihsel olaylara dışarıdan bakmamıza 

yardımcı olan ikincil kişilerdir. Anadol’un eserinde ikincil kişiler kurgu değil gerçek 

karakterlerdir. Yazar romanın farklı yerlerine serpiştirdiği fotoğraflarla ve resmi belgelerle söz 

konusu karakterlerin gerçek kişiler olduğunu ispatlar. Yazarın başarılı olduğu diğer bir konu 

birincil kişileri tarihi konumlarına göre konuşturmasıdır. Örneğin Enver Paşa’nın konuşmaları, 

olaylara tepkisi gerçek tarihi kişiliği ile örtüşmektedir. Eserin zayıf kaldığı noktalar: yazarın 

tasvir gücünün ve tahlillerin zayıf olmasıdır. Atmosferi pekiştirecek, karakterlerin ruh 

durumlarını daha belirli kılacak tasvirler azdır. Okuyucu karakterlerin bir halden başka bir hale 

geçmesini izlemek ve bu geçişin ruh analizleri ile göz önüne serilmesinden edebi bir zevk alır. 

Bu romanda yazarın bunu başardığını söylemek kolay değildir. Sadece Foçalı bir Rum olan 

Mihail ile ilgili bir değişim ve ruh tahlili mevcuttur. Karakterlerin iç derinliği yoktur. İç 

monolog, serbest bilinç akışı gibi okuyucuyu karakterin ruh dünyası ile özdeşleştirecek 

teknikler kullanılmamıştır. Zamanda geriye dönüşler yok denecek kadar azdır, eser çok sıkı bir 

kronolojik sıralama ile sunulmuştur. Eseri bize üçüncü tekil şahıs aktarır. Eser 1876 ile 1922 

tarihlerini kapsar, mekân Batı Anadolu, Aydın vilayeti ve özellikle de Foça’dır. Roman aslında 

bir Osmanlı son dönemi romanıdır, yazar Osmanlı’nın yıkılış sebeplerini, sosyolojik, politik ve 

ekonomik olarak analiz eder.  Felaketlerin başlangıcı 93 harbi denilen 1878-1879 Osmanlı Rus 

savaşıdır. Ülkede asayiş sorunları devletin topraklarına yığılan muhacirle artar.  



Rumların Midilli’ye gitmesi ile Midilli’den Türk kafileler gelmeye başlar. Foça’da terk 

edilen Rum evlerine yerleşirler. Midilli’de bir müddet Türklerin evinde birlikte yaşayan Rumlar 

olur, yerli Rumlar gelenleri hoş karşılamazlar. Romanın önemli karakterlerinden olan Mihail 

yaşananların büyük şirketlerin çıkarları yüzünden olduğunu savunur. Kendileri oyunun 

piyonları gibidir. Yunan savaş gemileri 15 Mayıs, saat 7.30’da İzmir Limanına yanaşır. Rumlar 

onları coşku ile karşılar. İzmir Metropoliti askeri bir tören ile Yunan askerlerini kutsar. Mihail 

Foça sokaklarında işgalci bir asker olarak dolaşmaya başlamıştır. Bir zamanlar şen şakrak 

dolaştığı caddelerde elde silah ile dolaşmak ona tuhaf gelir. Daha önce adalara ve Yunanistan’a 

göçen Rum nüfus tekrar Anadolu’ya gelmeye başlar. 

Yunan Ordusu Anadolu’nun içlerine doğru ilerlemeyi sürdürür ta ki Sakarya’da 

durduruluncaya kadar. Yunanlılar için cepheden gelen haberler hiç olumlu değildir. Artık geri 

çekilme başlamıştır. Yunan Ordusu ile birlikte Rumlar da kıyılara yığılmaya başlar. “İzmir’e 

civardan trenlerle, arabalarla, atlarla, kağnılarla akıyor Rumlar. Canlarını kurtarmak için işte 

bakın! Çöken Yunan cephesindeki başıbozuk askerlerin önünden kaçan sivil Türkler de İzmir’e 

geliyor çünkü geçtikleri köyler kasabaları yakıp yıkıyor Yunan birlikleri” (s. 532). Yazar İzmir 

sokaklarındaki dramatik sahneleri şöyle tasvir eder. “Bütün vapurlar tıka basa dolmuştu. 

İskeledeki yığınlar geceyi burada geçireceklerdi. Eşyalarını sanki evlerindeymiş gibi sıralayıp 

ortaya serdiği yatakta uyuyanlar… uyku tutmadığı için, sıkıntı ile volta atıp duranlar… oturduğu 

taşların üzerinde sessizce ağlayanlar…” (s. 532). Mustafa Kemal 10 Eylül günü İzmir’e giriş 

yapar. Gemilere binip kaçamayan erkek Rumlar amele tabularına alınırlar.  

7 Saba Altınsay, Kritimu Giritim Canım Benim, 2004 

Altınsay’ın romanını farklı kılan iki unsur vardır; ilki: karakterler psikolojik derinliğe 

sahiptir, ikincisi: tarihsel olayların etkisi hem dünya siyaseti açısından hem de bireylerin 

hayatlarına yaptığı etki açısından ele alınmıştır. Türk romanında mübadele, yetmiş yıl sonra ele 

alındığı için geçen süre duygu yoğunluğunun zayıflamasına yol açmıştır fakat Altınsay duygu 

yoğunluğunu vermeyi başarır.  



Altınsay üçüncü kuşak bir mübadildir, romanın başkişisi İbrahim Yarmakamakis kendi 

dedesidir. Babası ile yaptıkları Girit gezisinden sonra bir tutam Girit toprağını getirip ilk kuşak 

akrabalarının mezarlarına serpmişlerdir (s. 287). Bütün bu olaylar mübadele sürecinin aile 

içinde sürekli canlı kaldığını gösterir ve romandaki duygu yoğunluğunun temelini anlamamıza 

yardım eder. Eseri bize sadece sesini duyduğumuz anlatıcı yazar aktarır. Yazar anlatma tekniği 

olarak romanın sonlarına doğru mektubu da kullanmıştır. Yazar her bölüm başında alıntı 

kullanmıştır. Alıntılar, şiirsel epigraflardan oluşmuştur.  

Kuyumcu Mustafa Efendi’nin Girit’te dükkânı vardır. Oğlu İbrahim, Cemile ile 

nişanlıdır. Yazar İbrahim’in gözünden Girit ve Cemile’yi kıyaslar. “Çektiklerin reva mıdır 

Girit? Reva mıdır çektiklerin Cemile? Bu karışıklıkta, bu kan gövdeyi götürür hallerde, bu 

habire tetikte, habire suskun hallerde, güzelliğin heba olup gidiyor” (s.10). Yukarıdaki satırlarda 

İbrahim’in hem Girit’i hem de Cemile’yi kaybetme korkusu saklıdır, yazar bize İbrahim’in 

ikisini de kaybedeceğini ima eder.  

Hüseyin Aziz Bey ve Doktor Ragıp iki aydın Türk karakteridir. Hüseyin Aziz Bey kendi 

matbaasında Ümit adlı yerel bir gazete çıkarmaktadır. Gazeteyi bir müddet ısrarla Türkçe 

basmış fakat Türklerin Rumca bilmesinden dolayı gazeteyi Rumcaya çevirmiştir. İşinde çok 

titizdir; amacı, Girit’te yaşayan Türkleri dünyadaki gelişmelerden haberdar etmektir. Son ana 

kadar Türklerin bir arada kalması için çaba sarf etmiştir, demokratik mücadeleyi sürdürmek için 

kurulan Cemaat-i İslamiye’nin kurucularındandır. Doktor Ragıp işinde çok iyi ve sevilen biridir. 

Rumlarla arası iyidir. Romanda öngörülü biri olarak karşımıza çıkar. Söyledikleri ve tahmin 

ettikleri birer birer gerçekleşir. Girit’te Para toplayıp parayı Anadolu’daki kurtuluş 

mücadelesine yetiştirir, kendisi de Sakarya Muharebesine katılır.  

Doktor Ragıp, Türklere mübadele için geç kalmamalarını tavsiye eder. “ Mübadele emri 

çıktıktan sonra malınız, mülkünüz para etmeyecektir; mümkün mertebe malınızı elinizden 

çıkarınız” (s. 247). Mübadele fikri Girit Türkleri arasında önce tam olarak algılanamaz. 



 Yazar bir benzetme ile İbrahim’in Girit’ten ayrılışını ruhunun ölmesine benzetir. “Ruh, 

birkaç kez nafile yere çırpındı. Sonra eli kolu boşaldı. Başı geriye düştü; olduğu yere yığılıverdi. 

Bir daha kıpırdamadı ölmüştü. Yere bıraktı ruhunu. Yüzünü okşadı. Saçlarını okşadı biraz. 

Bırakıp gitmeye kıyamıyordu. Gitmem lazım bekliyorlar. Nolursun” (s. 281). İbrahim’in 

kendiyle mücadelesi son bulur. Ve şöyle der; “Girit mi bizim gurbetimiz, Türkiye mi? Bilmem 

ah bilmem” (s.286). Kitap, kızının şu sorusuyla biter; “Ben şimdi Türkçe rüya mı göreceğim 

anne” (s.286). 

8 Yılmaz Gürbüz, Mübadiller, 2007 

 Yazarın Mübadiller adlı romanı, 1975 yılında kaleme aldığı Balkan Acısı adlı romanı ile 

zaman, mekân, ana karakter bakımından çok büyük benzerlikler gösterir. Zaman, Balkan 

Savaşının öncesi ve mübadele süreci ve mübadele sonudur; mekân, Yunanistan ve Anadolu’dur. 

Balkan Acısı romanındaki ana karakter Doğan Bey Mübadiller romanındaki Halim Bey ile 

benzerlikler gösterir. Halim Bey Batı eğitimi almış bir Jöntürk’tür, kendi toplumunun âdet ve 

geleneklerine uzak mücadeleci ve isyankâr bir ruh hali taşır. Doğan Bey de Halim Bey gibi bir 

müddet gayri meşru ilişkiler yaşar ve eğlence dünyasına girerler. Halim Bey, Doğan Bey’e 

nazaran daha prensip sahibi biridir. Doğan Bey gibi mübadele esnasında gururunu ve kolunu 

kaybetmez, toplumsal beklentilerle uzlaşır ve tüm ailenin ve akrabalarının sorumluluğunu 

üstlenerek onları sağ salim Anadolu’ya getirir. Orta Anadolu’daki İncesu kasabasında herkesin 

saygısını kazanır, mübadiller ve devlet arasında bir köprü olur, hatta Gazi Mustafa Kemal ile 

yazışmaları bile vardır. Kendisine teklif edilen Cumhuriyet Halk Partisi ilçe başkanlığını kabul 

etmez çünkü popülizmi sevmez ve ilkelerinden taviz vermek istemez. Doğan Bey ve Halim 

Bey’in ikisinin de göç yolunda çocukları dünyaya gelir, bu çocuklar yeni hayatın ve hürriyetin 

sembolleridir. Mübadiller romanı çok hacimli bir eserdir ve sayfa sayısı sekiz yüze yaklaşır, bu 

noktada Balkan Acısı adlı esere göre çok daha fazla ayrıntılı bir anlatım içerir. 

Gürbüz, Mübadiller romanında Balkan Acısı romanından farklı olarak hep bir 

sorgulamanın ve suçlu aramanın peşindedir: Neden Türkler Balkanlar’dan atılmıştır?, Suçlu 



kimdir? Yazar, kendince suçluları söylese de romanın suçlayıcı tonundan gerçek suçlunun kim 

olduğu tam olarak anlaşılmaz. Suçlu, bir kurşun atmadan Selanik’i teslim eden Hasan Paşadır, 

suçlu, Balkan devletlerinin kilise sorununu çözen ve böylece bir araya gelmelerini sağlayan 

İttihat ve Terakki’dir, suçlu, talimli askerleri Balkanlardan terhis eden basiretsiz 

kumandanlardır, suçlu Batılı devletlerdir.  

 Romanı anlatıcı yazar aktarır, eserde diyaloglar yoğundur. Yazar tasvir konusunda 

başarılıdır, tasvirleri anlatılan duygu ile uyumluluk gösterir. Aşağıdaki satırlar ayrılık temasını 

aktarır. 

“Yol kenarını süsleyen mor salkımların sıralandığı aşağılarda pembe zakkum öbekleri başlıyor, 

onların bittiği yerde denizin köpüklü dalgalarıyla kucaklaşan kumsal ve kayalıklar görünüyordu. 

Küçük Balkanlı bir çocuğun yüzüne pencereden vuran serin meltem ve uçsuz bucaksız engin 

deniz gözünü, gönlünü okşamasında rağmen, içinde bir yalnızlık hissi ve hüznü doğurdu” (s. 15).  

Romanda ritim ve akıcılık sağlanamamıştır. Okuyucu ayrıntılar içinde sürüklenirken 

heyecansız, ağır bir metni okuyor hissine kapılır. Bu ağır tempoyu hareketlendiren ve biraz 

heyecan yaratan kısımlar daha çok Anadolu’da geçer. Halim Bey akrabaları ve diğer mübadiller 

için mücadele verir. Halim Bey hem yerli halkın, hem mübadillerin hem de devlet erkânının 

saygısını kazandığı için herhangi bir sorun onsuz çözülemez hale gelir. Yerlerinden memnun 

olmayan mübadiller, mübadiller ile anlaşamayan memurlar Halim Bey’i bulur. Halim Bey 

kendisi çözüm bulabiliyorsa soruna müdahale eder, bulamaz ise Ankara’ya telgraf çekerek 

yardım ister. Halim Bey’in görüntüsü Atatürk’ü andırır bu durum onun için bir avantaja 

dönüşür.  

 9 Oğuz Özdem, İsmail Oral, Biz Vatanımıza Hasret Öldük Yavrularım, 2007  

Bu romanın kahramanları diğer mübadele romanlarında hiç değinilmeyen Karamanlı 

Hristiyan Türklerdir. Mübadele antlaşması imzalanınca İç Anadolu’da yaşayan Ortodoks 

Türkleri zor günler beklemektedir. Karamanlı denilen bu topluğun, Karamanlıca denilen özel bir 



yazı dilleri vardır. Onlar Anadolu’dan gitmek istemezler. “Bizler yüzlerce yıldır bu topraklarda 

yaşıyoruz. Atalarımız Türk, Türkçe konuşuyoruz. Osmanlıya vergi verdik” (s. 22).  

 Andreas ve Marika çocukları Maria, Andrea, Ionnes ile sıradan bir hayat yaşarlar ta ki 

mübadele kararı kendilerine bildirilinceye kadar. Halk bir meydanda toplanır, bir miralay kararı 

kendilerine bildirmektedir. Karamanlılar itiraz ederler: 

“- Türk olanlar dâhil mi Mübadeleye Paşa? 

- Gayr-ı Müslim olan herkes diyor, emir net ve kesin. Türk, Rum demiyor.  

- Bizi dilini bilmediğimiz bir ülkeye sürmeyin Allah aşkına, ne olur?” (s.31). 

 Askerler kalabalığı derdest edip havaya ateş açarlar, bu esnada Adrea ve Ionnes 

kalabalıkta kaybolur. Andrea yaralanıp hastaneye kaldırılır, onu hastaneye Kunduracı Mahir 

Ağa getirir. Doktorlar Andrea’yı Nakaraya sevk ederler çünkü yarası ciddidir. İonnes kimsesiz 

kalır ona çocukları olmayan Mahir Ağa ve Emire Hanım sahip çıkar, ismini Yunus diye 

değiştirirler. Yazar bu noktada nesnel zaman ile vaka zamanın farkını anlatan ve geçmişten 

geleceğe projeksiyon tutan şu cümleleri kurar: “Yunus bir daha ağabeyini ve kardeşini ancak 

kırk yıl sonra görecekti. Anne ve babasını ise asla!” (s. 39). 

Maria, babasının bir gün gelirler diye kardeşleri için yazdıkları mektupları gösterir. 

Mektupları mübadele sürecinde çocuklarını kaybeden Kayserili Andreas Ağa kaleme almıştır ve 

çocukları bulunursa bu mektupların onlara verilmesini ister. Andreas, Andrea ve Ioannes adlı on 

ve on iki yaşlarında iki çocuğunu kaybetmiş yanlarına sadece Küçük Maria’yı almıştır. Her bir 

mektup acı ve kahır yüklüdür. Roman yıllar sonra birbirlerini bulan bu üç kardeşin hikâyesini 

anlatır. Roman duygu yoğunluğunu, ayrılık acısını, kavuşma sevincini güzel vermiştir. Eser, 

anlatıcı yazar tarafından bazı noktalarda ise roman kahramanı Andreas tarafından aktarılır.  

 10 Güngör Mazlum, Suskun Güvercin, 2009. 

 Eseri farklı kılan bazı özellikler vardır. Roman Kültür Bakanlığından sertifika almıştır. 

Yazar, kapağın üstünde romanın bir tür belgesel tarihi roman olduğunu belirtir; Edirne tarihini, 



mimarîsini, kültürünü aktarmak için çaba sarf eder. Edirne’nin 93 Harbi (1877-1878), Balkan 

Savaşlar, Bulgar Muhasarası, Kurtuluş Savaşı ve Mübadele esnasındaki durumunu öğreniriz. 

Mübadele, romanın son kısmını oluşturur; kapsadığı alan oldukça azdır. Başkarakterin Edirne 

olduğunu söyleyebiliriz, mekân ağırlıklı olarak Edirne’dir. Edirne Türk tarihi açısından 

önemlidir. Karlofça Antlaşmasından (1699) beri geri çekilen Türk milleti Edirne’yi geri alarak 

kötü gidişe dur diyebilmiştir.  

 Romanda başkarakterin Edirne olduğuna şüphe yoktur fakat kanlı canlı bir başkişi 

ararsak bu Neriman’dır. Edirne’nin sayılı eşrafının kızı olan Neriman, önce Selanik’e gider, 

sonra Mübadele ile Edirne’ye döner, oğlu Rüştü’yü gerçek babasına emanet ettikten sonra ölür. 

Çocuğunun babası olan Nazmi, gerek babasının mirastan yoksun bırakma tehdidi, gerekse 

İttihat ve Terakkideki siyasi çalışmalarından ötürü Neriman ile evlenemez. Ailesi tarafından 

Selanik’e sürgüne gönderilen Neriman bir kâhya ile evlendirilir. Kocası Âdem mübadeleden 

muaf tutulabilmek için din değiştirir, Hıristiyan olur ve Neriman’ın tüm varlığı olan altınları 

çalar.  

 Romanın başında tanıtılan Talat karakteri gerçek bir kişidir. Edirneli Talat daha sonra 

İttihat ve Terakki’nin en önemli üç yöneticisinden biri olmuş, iç işleri bakanlığı ve sadrazamlık 

görevlerinde bulunmuştur. 

Türk Ordusu Kurtuluş Savaşını kazanır. Yunan Ordusu geri çekilirken kendini güvende 

hissetmeyen Rumlar ordu ile beraber hareket eder, limanlara yığılmaya başlarlar. “Savaş 

süresince Yunan askerlerine yardım eden, casusluk görevi üstlenen veya Türklere eziyet eden 

Rumlar da kaçmayı tercih ediyorlardı” (s.326). Yunan Ordusu İzmir’i terk eder. “Büyük bir 

telaş vardı İzmir Limanında. Türk askerlerinin İzmir’e çok yaklaşmış olduğu, yabancı asker ve 

memurların telaşla sürdürdükleri tahliye çalışmalarından anlaşılıyordu. Aynı gün akşama doğru 

rıhtımda bekleyen en son Yunan askeri bindi Fransız zırhlısına” (s. 326). Türkler geliyor sözü 

âdete slogana dönüşür, ortada büyük bir telaş vardır. Karadeniz de dâhil bütün sahil şehirlerinde, 

bütün limanlarda bir yığılmalar olur. Bir ay içerisinde Anadolu’dan ayrılan Rum sayısı 650 bin 



kişiyi bulur. Yunanistan’a doğru yönelen bu göç dalgasının, Yunanistan’da yaşayan Türklere 

olumsuz etkisi olur. Küçük Asya Felaketini yaşayan Yunanlılar, Yunan topraklarında Türklere 

karşı baskıya başlar. Göç ile gelen Rumların nüfus baskısı Türklerin üzerinde hissedilir. Gasp, 

haneye tecavüz, taşkınlıklar her tarafta görülmeye başlar. Türkler Kurtuluş Savaşının 

kazanılmasını kutlayamazlar, sinmek zorunda kalırlar. Türkler evlerinin önünde silah ile nöbet 

tutmaya başlar. Yunanistan’a sadece Anadolu’dan göç gelmez; Bolşevik ihtilâli sonucu 

Rusya’dan, Balkan Savaşları sonucunda Bulgaristan’dan 1 milyon civarında Rum göç eder. 1 

milyon 250 bin civarında da Anadolu’dan nüfus gelince mevcut nüfuslarının yarısı kadar 

Yunanistan dışarıdan göç almış olur. Söz konusu nüfus hareketi çok kısa sürede gerçekleşmiştir. 

Yunan devleti çare olarak Türklerin evlerine zorla girilmesine cevaz verir, hatta bir genelge ile 

Türklerin evlerini mübadil Rumlar ile paylaşmalarını zorunlu hale getirir. Küçük Asya Felaketi 

Yunanistan için 1453 Konstantina’nın düşmesinden bile daha büyük felaket olarak karşılanır. 

11 Feyza Hepçilingirler, İşte Gidiyorum, 2009. 

Yazar dünya tarihindeki farklı göç hikâyelerini aktarır. Türk Yunan Mübadelesi ile ilgili 

ilk hikâyenin adı Kader Çizenler/Kaderi Çizilenler’dir (s.38-53).Yazar olayları aktarırken 

sinema tekniğini kullanmıştır. Giritli Hesna ile Ayvalıklı Yorgo’nun hikâyesi aynı anda anlatılır. 

Hesna’nın hikâyesini ardından Yorgo’nun hikâyesini izleriz. Yazar paralel iki hikâye akarken 

aralarındaki geçiş için farklı bir teknik kullanmıştır. Daktilo puntolarıyla yazılan ve Lozan 

Konferansını aktaran bu geçişler, kuru ve resmidir. Yazar iki insanın duygu dünyasındaki 

çalkantılar ile mübadeleyi başlatan Lozan Antlaşmasının duygusuz ve kaba yapısını birlikte 

yansıtmıştır. Anlatıcı yazar Hesna ve Yorgu’yu odak (focalizer) olarak kullanmıştır, okuyucu 

olayları onların gözünden görür. Mekânlar çok ayrıntılı çizilmemiştir. Girit’teki çiftlik, okul, 

portakal bahçesi, tepeler Hesna’nın hikâyesinin geçtiği mekânlardır. Yorgo’nun hikâyesi 

Ayvalık’ta kahve, zeytinlik ve ev arasında geçer. Hesna Girit’in Resmo kentinde yaşayan bir 

ilkokul öğrencisidir. Dünyası, çiftlik ve okuldan ibarettir; dünyasında mübadelenin gölgesi bile 

yoktur. Yorgo Ayvalık’ta yaşamaktadır ve en yakın arkadaşı Kostas ölünce artık ölümü daha 



çok düşünmektedir. Yorgo’nun en büyük arzusu huzur içinde ölmek. Huzur kelimesini defalarca 

tekrarlanır, savaş hengâmesinde en çok ihtiyaç duyulan şeydir huzur. “Eski huzurlu 

günlerindeki gibi. Huzur, yaşamak için gerektiği kadar, ölmek için de gerekliydi. Huzur içinde 

ölüm… niye kötü olsun ki?” (s. 47). Bir oğlu Küçük Asya Felaketi sırasında ölmüştür. Diğer 

oğlu Osmanlı askeri tarafından vurulur, bir ay acılar içinde yatar ve sonra ölür. Bir oğlu hayatta 

kalmıştır, onun yakında çocuğu olacaktır. Yorgo’nun hikâyesinde mübadele yoktur, yazar 

mübadelenin bir adım öncesini anlatmaktadır. 

 Hesna’nın ailesi ve arkadaşları ile birlikte mutlu bir hayatı vardır, ta ki Girit’te bazı 

olaylar çıkana kadar. “Çeteciler Müslümanların çiftliklerine saldırıyor, ahırdaki hayvanların 

hepsini telef ettikten sonra ahırı ve evi ateşe verip kaçıyorlarmış. Şehir de çok karışıkmış. Her 

gün bir yerlerde birileri vuruluyor, birileri öldürülüyormuş” (s. 40). Hesna kendisinin ve 

ailesinin iyi insanlar olduğunu düşünüp olanlara anlam veremez; en iyi arkadaşı Vasilaki bir 

Rum’dur. Adadan ayrılmak aklına bile gelmez. “Annesi, büyükannesi gibi bu adada 

yaşayacağına, yine burada çoluk çocuğuna kavuşacağına inanıyordu Hesna” (s. 42). Rahat bir 

hayatı vardır Hesna’nın. Bu küçük dünya ona rahat gelmektedir. “Bütün dünyanın böyle, kendi 

şehirleri ve çiftlikleri gibi olduğunu, herkesin kendileri gibi yaşadığını sanırdı” (s. 45). Ailesi ve 

arkadaşı Vasilaki ile birlikte çok mutlu bir hayat sürerler. “…güldüğünde çevresindeki her 

şeyin, kendisi ile birlikte güldüğünü düşünürdü Hesna; düşünmek ile yetinmez, sorulsa buna 

yemin bile ederdi” (s. 46). O güne kadar yaşadığı hayatı hiç sorgulama ihtiyacı duymamıştır 

Hesna. Yazar Hesna’nın başına gelecekleri hissettirir. “ … sonraki yaşamını, tanımadığı, 

dillerini konuşmadığı insanların arasında geçireceğini henüz bilmiyordu” (s. 48). Yazar bol bol 

Hesna’ın tabiatla olan samimi ilişkisine vurgu yapar, böylece Hesna’nın bu toprakların bir 

parçası olduğunu gösterir. Hikâye Lozan Antlaşmasının Mübadele maddesinin imzalanması ile 

biter. 



 Hepçilingirler’in mübadele ile ilgili ikinci hikâyesinin adı Venezis’in Evi’dir (s.54-62). 

Venezis, 1930 kuşağı Yunan romancılarındandır ve 1922 olaylarını yaşamıştır. Romanlarında 

olumlu Türk karakterlere yer vermiştir.  

 Hikâye Ayvalık’ta dar bir sokakta ve eski bir Rum evinde geçer. Olayları anlatıcı 

yazarın gözünden görürüz. Karakterler kendi aralarında konuşurlar, sustuklarında da 

düşüncelerini duyarız. Düşünceleri karmaşa halinde değil, düzenli bir şekilde bize aktarılır. 

Kaniye Hanım evinde ibadeti ile meşgul olurken kapıya bir erkek ve bir bayan gelir. Midilli’den 

geldiklerini söyleyen bu çift evi gezmek istediklerini söylerler. Kaniye Hanım kiralık ev 

baktıklarını düşünür ve evi gezmelerine izin vermez. Çift, evin ünlü bir Rum yazara ait 

olduğunu romanlardan öğrenmişlerdir, Yunan yazar Venizis’in 15 yaşındayken bu bodrumdaki 

pencereden kaçtığını söylerler. Kaniye Hanım önce şaşırır sonra tepki göstererek evin 

kendilerine ait olduğunu söyler Çift oradan ayrılırken gelenlerin Rum definelerini arayan kişiler 

olduğunu düşünür.  

 Kaniye Hanımın geçmişi hatırlaması ön kabullerinin kırılmasına ve geçmişi 

sorgulamasına sebep olur. Keşke çifti geri çevirmeseydim diye düşünür bir an. Hemen evin 

bodrumuna iner. Hikâye bu noktadan itibaren fantastik bir boyut kazanır. Bodrumda 15 yaşında 

bir çocuk hayali belirir. Adının İlias Venezis olduğunu söyler.  

“ -Çok ünlüymüşsün Yunanistan’da 

-Kimin umurunda! Yıllarca burayı özledim… Midilli’de Ayvalık’a bakan bir evde yaşadım. 

-Niye kaçtın ki… 

-1922 yılının Eylül ayıydı. Küçük Asya cephesi çökmüş bizimkiler yenilmişti. Türkler geldiler 

ve sıkıyönetim ilan ettiler… kadınlar, çocuklar yaşlılar, gelen Yunan gemilerine, sizin Midilli 

dediğiniz Lesbos’a götürülmek üzere bindiriliyordu” (s.57-58). 

 Venezis’in ailesi dağılmıştır. Kız kardeşi Apagi kendisini ve babasını bulmak için 

gemiye binmez ve Ayvalık’ta kalır. Türk Subayı olan Kemalettin, Apagi’yi sokakta bulur; onu 



katledilen kız kardeşi Zehra’ya benzetmiştir. Kemalettin kızı uzun süre saklar ve korur. Aile 

Venezis’i aramaya başlar fakat Venezis Bergama’ya çalıştırılmak üzere gönderilen amele 

taburunun içindedir. Venezis’in Bergama’dan Ayvalık’a kaçtığını oradan da bir gemi ile 

Midilli’ye gittiğini televizyonda izler gibi izler. Kaniye Hanım kendini Rumca bir şarkı 

söylerken bulur hâlbuki o hiç Rumca bilmemektedir. Konuya ilk önce kayıtsız kalan Kaniye 

Hanım sonra eski ev sahiplerinin acılarını paylaşır çünkü acının milleti yoktur. 

 Üçüncü hikâye Bir Kızıl Gül Gibi Elindedir (s. 63-70). Mine, babaannesinden bilinen 

bir aile hikâyesini tekrar dinler. Dedesi Yusuf Ağa Girit’te tek yumrukta bir gâvuru 

öldürmüştür. Girit’te mutlu ve huzurlu yaşarlarken asayiş sorunları ortaya çıkmaya başlar. 

Türkler baskı ve şiddet görür. Mübadele sıkıntıları sona erdirmiştir fakat babaanne mübadeleden 

hep olumsuz bahseder; çünkü topraklarından, mallarından ayrılmak zorunda kalmışlardır. 

Babaanne o güne kadar bahsetmediği bir kahramanlık hikâyesi anlatır: Naime Halanın hikâyesi. 

Naime Hala İzmir’deki yeğenlerinin dedesinin annesidir. 

 Dördüncü hikâyenin adı Lisa’nın Bebeğidir (s. 93-100). Mekân İzmir Buca, Bornova ve 

Karabağlar’dır. Nesnel zaman günümüze yakın bir zamandır, vaka zamanı mübadeleden biraz 

sonrasıdır. Olayları birinci tekil şahıstan dinleriz. Şimdi bir nine olan kahramanımız, çocukluk 

yıllarında babası İtalyan, Annesi Rum bir kızla arkadaşlıklarını anımsar. İsmi Lisa olan bu kız 

Rumca konuşmaktadır, kahramanımız Yunanistan’dan yeni gelmiştir ve Türkçe pek bilmediği 

için ilkokuldaki arkadaşları ile iyi geçinememektedir. Lisa ile Rumca anlaşabildikleri için iyi 

arkadaş olurlar. Lisa, bağları, köşkleri, şarap fabrikaları olan zengin bir ailedir. Kahramanımızın 

babası Lisa’nın ailesinin köşkünde çalışmaktadır. Anlatıcı zamanda atlayarak nesnel zamana 

gelir ve bize anlattıklarının hatıralardan ibaret olduğunu anımsatır. “Bugünlerde, neden bilmem 

çok düşünüyorum Lisa’yı. Şimdi kocakarı olmuştur benim gibi; yaşıyorsa tabii” (s. 95). Lisa’nın 

ailesi sık sık yurtdışına çıkar. Lisa’nın babası, son gelişlerinde kıymetli kahve değirmenlerini 

anlatıcımızın babasına verir ve hatta köşklerini onlara bırakmayı teklif eder. Babası vergisinden 

korktuğu için üzerine almak istemez. Mallarını mülklerini satarlar ve Rodos’a gitmek üzere 



Türkiye’den ayrılırlar. “Hükümet onları istemiyormuş burada. Kovmuş onları yani. Gitmeyip de 

ne yapacaklar?” (s. 97). Gidiş tarihleri mübadeleden hemen sonradır. Lisa, kahramanımıza güzel 

ve pahalı oyuncak bebeğini verir; kahramanımız ise onu saklar. Uzunca süre görmediği bebeği 

aramaya koyulur çünkü bu bebek onun çocukluğunu, mutlu günlerini hatırlatır. “bir de bu 

günlerde rüyama girmesinin sebebi, ya öldü bana haber vermek istiyor ya da ben öleceğim 

yakında malum oluyor” (s.100). Yaşlılık döneminde çocukluğunu hatırlatan tek bağ bu oyuncak 

bebektir.  

12 Akın Üner, Çalı Harmanı, 2010. 

 . Romanı diğerlerinden ayıran özellik; Karadeniz bölgesinde bağımsız bir Rum devleti 

kurulması için çaba gösteren Pontus çetelerinden bahsetmiş olması ve bir çete reisi olan 

Hristo’nun hayatını gerçekçi bir üslup ile aktarmasıdır. 

 Akın Üner’in realist bir roman kaleme aldığını söyleyebiliriz çünkü betimlemeler bir 

fotoğraf titizliği ile ayrıntılı verilmiştir, karakter oluşturmada oldukça gerçekçi davranılmıştır. 

“Mübadeleyi yazarken elimizden geldiğince tarafsız olmaya gayret ederek” (s.3). Yazarın diğer 

romanlarda pek işlenmeyen dönme meselesine de derinliğine eğildiği görülür. Yazar Ege’nin 

öbür yakasında Selanik dönmesi Sebataist, Yahudi kökenli Kapanilerin hikâyesini bize 

aktarırken diğer yandan Karadeniz’de bir dönme olan Avraam (İbrahim’in) yaşadığı toplumsal 

çatışmalardan bahseder. Karakterlerin yaşadığı iç çatışmalara da yer verilmiştir. Roman 

boyunca hâkim olan ton ümitsizliktir. Türkler kendi içlerinde Padişahın mı yoksa Mustafa 

Kemal’in mi başarılı olacağı konusunda sıkıntı yaşarlar, Rumlar kalıp çatışmak ile bırakıp 

gitmek arasında bocalarlar. Romanla ilgili bir başka sorun, yazarın değindiği bazı konuların 

ortada kalması, bir sonuca varmamasıdır. Söz konusu sorun, konu bütünlüğüne zarar verdiği 

için bir izlek sorununa yol açar. 

 Yazarın zamanı kullanma biçimi oldukça klasiktir. Asla geriye dönüş, zamanda atlama 

gibi bir yöntem kullanılmamıştır. Zaman bir çizgi halinde akar, bu esnada Ege Denizi’nin iki 



tarafında olanlar aynı anda eşzamanlı verilir. Kullanılan mekân çok geniştir. Karadeniz 

coğrafyası, dağlar, denizler, Ege Denizi, Makedonya, Selanik.  

 Beşinci bölümden itibaren Karadeniz kırsalında çetecilik yapan bir Pontus grubu ile 

karşılaşırız ki bu tema diğer mübadele romanlarında ele alınmamış bir konudur. Çetenin lideri 

idealist biri olarak resmedilmiştir. Hristo’nun tek amacı bu bölgede bir Rum-Pontus devleti 

kurabilmektir. Bunun için savaşır fakat asla adi bir eşkıya değildir. Acize dokunmaz, çalmaz, 

ırza tasallut olmaz. Hristo, Anadolu’yu işgal eden Yunan Ordusu ile irtibatlıdır, Yüzbaşı Niko 

bu irtibatı sağlamak ile görevlidir. Son gelen haber çete için iyi değildir. “Türklerin Afyon 

istikametinden hunharca bir saldırı başlattığı ve Kral Hazretlerinin kahraman askerlerinin gafil 

avlanarak çok kayıp verdiği, ikinci telgrafta ise Afyon’un Türk işgaline uğradığı ve Yunan 

askerlerinin Uşak civarında mevzilenerek düşmanı karşılama gayreti içinde olduğu haber 

verilmiş”  

 Roman en çok üzerinde durduğu karakter Hristo’dur. Kendisi bir hürriyet kahramanı 

olarak sunulur. “Tek amacımız, yurdumuzu hürriyete kavuşturmak. Samsun’daki Hükümet 

Konağına mavi-beyazlı Yunan bayrağı çekildiği gün ne bizim kumandanlığımız kalır ne sizin 

askerliğiniz” (s. 35). Romanda en çok dikkati çeken tema Hristo’nun değişimi ve iç çatışmaları 

ve uğradığı ihanetlerdir. Yazar birbirinden bağımsız bir çok küçük hikâye kullanmış, okurdan 

bu hikâyeleri birleştirmesini istemiştir fakat bazı hikâyeler ucu açık kalır. Yazar iç çözümleme, 

iç monolog tekniğini kısıtlı bir biçimde Andreas ve Hristo için kullanmıştır. 

 Diğer dikkat çeken karakterimiz Yahudi kökenli Selanikli dönme Rıfat Ziya’dır. Ailece 

tek düşünceleri savaşın oluşturduğu ortamdan yararlanmaktır. Yunan Ordusuna binit, canlı 

hayvan ve yiyecek sağlarlar, ortakları Yunanlı değirmenci Vasilidir. Vasili köylüden ucuza 

aldığı buğdayı orduya pahalı satar ve mal varlığını arttırır. Bu savaş fırsatçılarının Anadolu’daki 

karşılığı Avraam’dır yani İbrahim. O da Karadeniz’de Türk Ordusunun ihtiyaçlarını nakleder ve 

Müslüman olduğunu ispat etmeye uğraşır. Rıfat Ziya’nın babası eski ve köklü bir tüccardır, 

mübadeleye tabi olduklarında İzmir’de kendileri gibi dönme olan Kapani Yahudileri ile 



bağlantıya geçip İzmir’e yerleşerek, ticaretlerini orada sürdürmeye çaba sarf eder. Diğer taraftan 

kendilerine tekrar Yahudiliğe dönmeleri hususunda telkinde bulunanlara “Müslümanların 

nazarında tam bir Müslüman değiliz, Yahudiler de bizi tekrar kabul etmezler” (s.241). 

Kendilerinin artık geleneklerinden koptuklarından, cemaat dışı evliliklerin sıklaştığından, üç 

dinin de kutsal günlerini kutladıklarından bahsederler. 

13 Handan Gökçek, Ah Mana Mu, 2010.  

 Roman bir aile hikâyesidir; yazar sonsözde hikâyenin büyükbabası Sakuş ve 

büyükannesi Rena’nın gerçek hikâyesi olduğunu söyler. Eseri kaleme alırken kurgu 

unsurlarından yararlandığından bahseder. Romanın diğer mübadele romanlarından ayıran 

özelliklerinden biri adının Rumca olmasıdır; Ah Mana mu, ah anneciğim anlamına gelmektedir. 

Başkişi, Rena, Rum’dur ve kocası ile birlikte Anadolu’ya gelir. Bu tür bir karaktere Ahmet 

Yorulmaz’ın romanında da rastlarız. Ulya Ege’nin Kıyısında Romanının başkişisi Ulya, 

kocasının ardından mübadeleye tabi olarak Anadolu’ya gelir. Ah Mana Mu iki toplum 

arasındaki çatışmayı aile düzeyinde yansıtır.  

 Romanı anlatıcı yazar aktarır, her şeyi bilen bir bakış açısı hâkimdir. Yazar Rena’nın 

kendi hikâyesini kendisinin anlatmasına müsaade eder. Aynı anda iki hikâye yan yana ilerler. 

Ana hikâye romanın nesnel zamanında akar ve bu çerçeve hikâye romanın çapını belirler, ikinci 

hikâye ise romana daha sonra dâhil olur ve ikisi dönüşümlü olarak örüntüyü oluştururlar. İkinci 

hikâyenin zamanı romanın nesnel zamanından çok daha geridedir ve çerçeve hikâyedeki 

düğümü çözmeye yarar. İki hikâye arasındaki geçiş ani geriye dönüşlerle (flashback) ile 

sağlanmaz. Anlatıcı yazar iki hikâyeyi sırayla verir dolayısıyla bu dönüşüm bir plana dâhildir ve 

geçişler ritmiktir. Bölümler arasında şiir parçaları, şarkı parçaları ve özlü sözlerden oluşan 

epigraflar vardır. Mekân Yanya, İzmir ve Hatay’dır. Ayrıntılı mekân tasvirleri ve ayrıntılı ruh 

tahlilleri yoktur.  

 Romanın başkişisi Rena bir Rum’dur ve kocasını terk etmeyerek mübadele ile 

Anadolu’ya gelmeye razı olur. Uzun bir süre onun gerçek adını okur bilmez, romanın son 



kısımlarına kadar o büyükannedir. Büyükanne bir Hıristiyandır ve ev içinde dini gerekliliklerini 

yerine getirir, örneğin evde bir ikonası vardır. Romanın ilk sayfaları onu şu şekilde tasvir eder. 

“Büyükanne mecbur kalmadıkça konuşmazdı, evin içinde yıllardır bir hayaletten farksızdı, 

odasının duvarına astığı paslı bir anahtarın karşısında Rumca dua eder istavroz çıkarır, günün 

büyük bir kısmını bu odada geçirirdi” (s. 10). Oğlu Yusuf ve gelini, onu yanlarına; İzmir’e 

alırlar. Büyükanne, iki kızını Hatay’da bırakıp oğlunun yanına taşınır. Büyükannenin 

suskunluğu orada da devam eder ta ki gelini Melek doğum sancıları çekene kadar. Sessiz kadın 

birden konuşmaya ve olaylara müdahale etmeye başlar. İstavroz çıkarıp Ailkioni diye söylenir, 

gelecek torun onu heyecanlandırır. Torunu doğar doğmaz onu ‘Ailkioni, Ah Mana mu’ diye 

sever. Oğlu Yusuf şaşırmıştır çünkü annesini hayatı boyunca böyle mutlu görmemiştir. Bebeğe 

Aynur ismini koysalar da büyükanne onu Ailkioni diye çağırır. Romanın 18. sayfasında 

düğümün izlerini görmeye başlarız. “Keşke kocası da görebilseydi onu. Şimdi yaşıyor olsaydı 

her şeyi unutup affedebilir miydi? Son nefesini bile verirken özür dilemiş, hakkını helal 

etmesini istemişti büyükanneden” (s. 18). Bebek doğduğundan beri büyükannenin içindeki derin 

acı hafifler, büyükanne hayata bağlanır. Artık ninniler söyler, bahçe ile ilgilenir, saatlerce denize 

bakmaktan vazgeçer. 

 Mübadele esnasında Rena ve Sakuş mübadele için gemiye binerler, Ailkoni 

rahatsızlanınca gemide tanıştıkları Doktor Fethi isimli biri bebeğe bakmayı teklif eder ve 

ortadan kaybolur. Rena hep Alkioni’yi bekler. Büyükbaba, İstanbul’a Fethi Bey’den bebeklerini 

almak için gider. Kendisine verilen adreste onları bulamaz, bütün aramaları boşa gider. “Sen 

Alkioni’yi beklerken büyüdük biz. Kendi kendimize büyüdük, birbirimizle konuştuk hep… sen 

sessizdin (s. 328). Çocuklarının annelerine sitemleri bu şekildedir fakat bu sessizliğin sebebini 

ilk defa duyarlar ve annelerine hak verirler.  

 Büyükanne yorulur ve bahçeye çıkar, büyük portakal ağacının altında durur. Yanına 

Sakuş gelmiştir, ona: “Her şeyi anlattım, artık kızmıyorlar bana” (s. 332). Sakuş onu göğsüne 

bastırır. Rena Rumca “Hadi evimize dönelim” der, ikisi el ele tutuşarak bahçeden çıkarlar, 



karşıda Yanya’nın ışıkları yanmaktadır. Son sahnede Rena’nın hayatındaki düğümü geride 

bırakıp öldüğünü düşünürüz. Bu sahne oldukça dramatik ve sinematografik tasarlanmıştır. 

Romantik unsurları barındıran kapanış okuyucuda bir rahatlama hissi uyandırır. 

14 Levent Deniz, Midilli’de Söğüdün Gölgesinde, 2010.  

 İlk sayfalarda Lozan Antlaşmasının mübadele ile ilgili maddeleri bulunur. Romanın her 

bölümünün başında bir epigraf vardır, epigraflar şiirlerden ve kısa alıntılardan oluşur. Romanda 

pek fazla tasvire yer verilmemiştir, yazar fikirlerini karakterler aracılığı ile okura iletmiştir. 

Hikâye mübadele sebebiyle birbirlerini kaybeden iki sevgilinin hikâyesidir.  

 “Yoğurtçu, Yoğurtçu” kitap bu nida ile başlar ve bu nida ile biter. Romanın sonu 

aslında romanın başlangıcı olarak kurgulanmıştır. Birinci bölüm yoğurtçu ve oğlu Ethem’in 

bulunduğu sahne ile başlar. Cuma vaktidir ve ortalık hareketlidir. Babası Ethem’den namazdan 

sonra köyün uzak yerlerine kadar gidip yoğurt ihtiyacı olan Rumları dolaşmasını ister çünkü 

Pazar günleri Rumlar, Türklerin ihtiyaçlarını düşünerek dükkânlarını açık bırakmaktadırlar, 

toplumlar arasında karşılıklı saygı hüküm sürmektedir. Bu esnada yazar vaka zamanı ile nesnel 

zamanın farklı olduğunu okuyucuya hissettirmek için şu ifadeyi kullanır: “Ne güzel günlerdi! 

Ah şu dışarıdan gelenler olmasaydı” (s. 19). Romanı bize aktaran sadece sesini duyduğumuz 

üçüncü tekil şahıs ya da anlatıcı yazar anlatılanların geride kaldığını ima eder.  

 Midilli Adası Anadolu’dan gelen haberler ile sarsılır, Yunan Ordusu yenilmiş ve 

İzmir’e doğru çekilmektedir. Türkler sevinçlerini, Rumlar da üzüntülerini belli etmezler. 

Türkler Midilli’nin tekrar Osmanlı hâkimiyetine geçeceğini ümit ederler. Halil Çavuş ailesini 

Anadolu’ya götürür. Aile zeytincilik ve marangozluk ile geçinmeye çalışır. Bu esnada 

Mübadele Antlaşması imzalanır. Yazar mübadele ile ilgili düşüncesini şu şekilde aktarır. 

“Özünde doğruydu bu mübadele fikri, iki ülke de bunca düşmanlıktan sonra kendi ülkelerinde 

yaşayan farklı milletlerin can güvenliğini sağlamakta zorluk çekecekti” (s. 118). 



 Ailenin küçük oğlu Ethem yaşlanınca geride bıraktığı sevgilisi Eleni’yi görmek için 

Midilli’ye gider. Eleni’nin hiç evlenmediğini ve yıllar boyu kendisini beklediğini öğrenir. Eleni 

yeni vefat etmiştir, Ethem onun taze mezarı üzerinde kendini ağlarken bulur. Bu olay 

mübadelenin insanların hayatlarına getirdiği olumsuzlukların sembolü olur.  

15 Ali Ezger Özyürek, Muhacirler (Bitmeyen Göç ), 2011 

 Yazar; sevimli, bilge, görmüş geçirmiş, neşeli ve sevecen bir dede portresi ile romana 

giriş yapar. Bu kişi onun dedesidir ve romanın başkahramanıdır. Torunları ile yakından ilgilenir, 

onlara hikâyeler okur. Kültür düzeyi yüksektir, okuma ve yazması iyi seviyededir. Torunlarına 

geçmişini neşe ile anlatırken bazı noktalarda susar hatta gözyaşı döker. Turan dede ilerlemiş 

yaşına rağmen ufak tefek ticaret yapar, amacı para kazanmaktan ziyade dost kazanmak, 

insanlarla ilişki kurmaktır.  

 Romancının üslubu sade ve süsüzdür. Vaka zamanı, bir halka daha geri gider ve 

mübadeleye kadar geçen zaman aktarılır. Turan Dede’nin babası ve yazarın dedesi Çoban 

Muharrem anlatıya girer, Muharrem son derece otoriter bir babadır. Aileyi bir arada tutmaktan 

başka fikri yoktur. Balkanlar’da yaşanan karışıklıklar onun ailesine karşı daha ihtimamlı 

davranmasına sebep olur. Turan dede büyük şehre giderek Rüştiye’ye devam edip subay olmayı 

ister. Rüştiye’ye bir buçuk yıl devam eder. Köyde sevdiği bir kız vardır: Gülsüm. Birbirlerini 

severler. Hatta Hıdırellezde yumurta vurarak eş seçme geleneğinde Turan yumurta atarak 

Gülsüm’ü vurur. İki abisi askere çağrılınca evde iş yapacak erkek kalmadığı için Turan 

babasının sözüne uyar ve çok istediği Rüştiye’yi bırakır. Turan’ın otoriter babasına boyun 

eğeceği tek konu bu değildir. “Köyün bıktırıcı, insanın istediği gibi davranmasına izin vermeyen 

hayatı başlamıştı” (s.37). Her yerde çeteler oluşur, Balkanlardaki etnik unsurlar kendi çetelerini 

kurar ve bağımsızlık için faaliyetlere girer. Turan’ın iki abisi de savaşta şehit düşer, yengesi 

Farız dul kalır. Muharrem Dede Turan’ın Farız ile evlenmesine karar verir, Turan’ın 

Gülsüm’den vazgeçmesi istenmektedir. Turan bu emrivakiye de boyun eğer.  



 Turan Dede tifüs salgınında karısı Fariz’i kaybeder, üç çocuğun bakımı ona kalmıştır. 

Otuzlu yaşlarında olmasına rağmen tekrar evlenmeyi düşünmez, kendisini çocuklarına adar. 

Çocukları evlenir torunları olur, o artık Turan Dede’dir. Çalışkan, dürüst ve tutumlu biridir. 

“Duvar ustalığından, hocalığa, ekin biçmekten odun satmaya kadar her türlü işi deniyor” (s. 

165). Romanın geri kalan kısmı ailenin Anadolu’daki hayatını anlatır. Herkes bir iş bulur. İlk 

yerleştirildikleri bölge olan Samsun’un Havza ilçesinden ayrılıp başka bölgelere yerleşirler. 

16 Tülin Çayırcı, Gülcemal, 2012.  

 Gülcemal, Tülin Çayırcı’nın ilk romanı olmasına rağmen oldukça hacimli ve dikkat 

çeken bir eserdir. Mübadele yazarlarının birçoğu, edebiyat dünyasına bu ilk romanları ile adım 

atarlar, eserlerinde teknik zayıflıklar ve izlek sorunları yaşarlar fakat bu sorunlar Tülin 

Çayırcı’da oldukça azdır. Tülin Çayırcı romanın başkişisinin Fatma’nın kendi büyük ninesi 

olduğunu söyler. Yazar –gerçek hayatta bu kadar dramatik mi bilmiyoruz- çok dramatik bir 

karakter yaratmıştır, romanın sonunda okuyucu bir duygu patlaması yaşar. Fatma iki ayrı 

gurbeti görür, sürecin sonunda tahammülü biter ve hayattan ayrılır. Küçük bir çocukken ailesi 

ve ikizi Gülizar çeteciler tarafından katledilir, başka bir ailenin gözetimine girer; yetişkin bir 

kadın olup evlenince Türkiye’ye göç eder. Türkiye’de yabancılık çeker, yerli halk onları hep 

ikinci sınıf birisiymiş gibi hissettirir. Tüm bu olayların ortasına üç tane büyük kayıp yaşar: İlki, 

ikizi Gülizar; ikincisi, kızı Gülizar ve ardından yetişkin kızı Meryem. İlk iki kayıp Yunanistan 

topraklarında, son kayıp ise Türkiye’dedir.  

 Roman yirmi dokuz bölümden oluşur, her bölümün başında olayları özetleyen bir başlık 

ve başlığın hemen altında olayın geçtiği yer ve zaman verilir. Sonsözde yazar roman kişilerinin 

gerçek kişiler olduğunu, olayların bir kısmının ise kurgu olduğunu belirtir. Zaman doğrusal 

olarak ilerler, nadir olarak karakterler geçmişe dönerler. Olayları bize anlatıcı yazar aktarır ve 

romanda sadece bir ses olarak yer alır. Yazar, karakterleri Rumeli ağzıyla Türkçe konuşturur ki 

bu hiç gerçekçi değildir fakat yazar sonsöz de romanda yer alan karakterlerin Türkiye’ye 

gelince bu şive ile konuşmaya başladıklarını, çocukken kendilerini böyle tanıdığı için bu şekilde 



bir şive kullandığını söyler. Karakterlerin Yunanistan’da iken Makedonya dilini konuştuklarını 

belirtir. Dolayısıyla karakterlerin Yunanistan’da iken konuştukları şive bir kurmacadır. Bir 

mübadil olarak Anadolu’da ikinci sınıf bir vatandaş olarak görülmek Fatma’yı çok yaralamıştır. 

17 Figen Şen Ünal, Bir Avuç Mazi, 2012.  

 . Romandaki olaylar Mayıs 1924 yılında geçer. Yazar romanı dar bir zamana 

sıkıştırmıştır. Mekân bir Alasonya’dır, bir Adana’dır; yazar mekânı bir sebep sonuç ilişkisi 

içinde vermiştir. Zaman ve mekân aynı anda akıyor gibi gözükse de, yazar Mübadillerin 

Adana’da bulunma sebeplerinin Alasonya’da yaşadıklarından ötürüdür. Bu manada Alasonya 

ile ilgili anlatılanlar zamanda geriye gidiştir. Eser anlatıcı yazar tarafından aktarılır.  

 “Mustafa Kemal çağırıyor, yarın yola çıkarız” (s. 1). Eser bu ifade ile başlar. Roman 

kahramanı Fethi Bey Yunan Hükümetinden bir celp kâğıdı alır, bu celp doğrultusunda 

Yunanistan’daki mallarını beyan edecek ve karşılığını Türkiye’de alacaktır. Fethi Bey, malını 

mülkünü bir gün dönersem diye Rum komşusuna emanet eder. Komşusu Niko, mallara o 

dönünceye kadar iyi bakacağına söz verir. Fethi Bey karakter olarak bir beyefendidir, halk ve 

adalet konusunda oldukça hassastır. Ailesini trenle Selanik’e götürmeye karar verir, diğer 

yandan yolda bir kıyıma uğramaktan korkar.  

 Türkler Yunanistan’dan ayrılmadan Anadolu’dan Rum göçmenler gelmeye başlar. 

Rumca konuşamayan ve Türkçe bilen bu göçmenlere tercümanlık etsin diye muhtar Fethi 

Bey’in kızı İkbal’i yardıma çağırırlar. İkbâl yaşanan zıtlığı şu cümlelerle özetler: “Rumca 

bilmeyen Rumlar, Türkçe bilmeyen Türklerden yardım istiyor” (s.20). Yunan Hükümeti her bir 

Türk ailenin bir Rum aileyi yanlarına alacağını beyan eder. İkbâl bebekli bir bayanı evine 

misafir etmek zorunda kalır.  

Fethi Bey yaşananların bir sürgün olduğunu düşünür çünkü iki hükümetin izni olmadan 

kimse geriye dönemeyecektir. Güverte tam bir keşmekeştir: insanlar, çocuklar, hayvanlar, 

eşyalar her yerdedir. Ayakta durmak bile mümkün değildir. Gemi görevlileri bir düzen 



kuramazlar, gemi haddinden çok daha fazla insan yüklemiştir. Yemek yemek, çay almak, 

tuvalete gitmek çok büyük mücadele gerektirmektedir. Gemide vefat edenler cenaze namazının 

ardından denize bırakılır,  

Artık yolculuk bitmiştir, bahçeli ve tek katlı bir eve gelirler. Odaların ve evin şekli 

onlara yabancı gelir. Burası onların yeni evleri ve vatanlarıdır. Bahçedeki tulumbadan su 

çekerler, susuzluklarını giderirler. Komşular meraklı gözlerle yeni gelenleri takip ederler. 

Cevriye Hanım göğsünde bir mendil içinde sakladığı toprağı çıkarır. Bir avuç mazidir elinde 

tuttuğu toprak. Dikkat edince toprağın içinde bir sardunya kökü görür, bu yeni fidan onlar için 

bu yeni topraklarda umudu temsil eder aynı İkbâl’in karnındaki bebek gibi.  

18 Yılmaz Karakoyunlu, Mor Kaftanlı Selanik, 2012 

Yılmaz Karakoyunlu tanınmış bir siyasetçi ve yazardır, birçok eseri vardır. Mübadeleyi 

anlattığı Mor Kaftanlı Selanik mübadeleyi başkentler ve liderler nezdinde ele aldığı için diğer 

romanlardan farklı bir yerdedir. Romanı bize anlatıcı yazar aktarır, mekânlar çok farklıdır; 

Ankara, Atina, Resmo ve Şarköy en belirgin olanlarıdır. Yazar olayları eşzamanlı aktarır. Aynı 

anda birçok yerde gelişen olayları okuyucuya eşzamanlı olarak verir. Bu tekniğin okuyucu 

açısından bazı sakıncaları gözlemlenmektedir. Yan hikâyeler ana izleğe kısa süre içinde dâhil 

olup kaybolduğu için okuyucu bir karakteri takip edip onun gelişimini gözlemlemekte zorluk 

yaşar.  

 Birçok mübadele romanındaki karakterler ya yazarın yakınıdır veya gerçek hayattan 

alınmıştır. Romanın açılış sahnesinde Mustafa Kemal ve Fikriye Hanım vardır.  Fikriye ve 

Mustafa Kemal aşkı aktarılırken, Selanik özlemi satır aralarına sıkışmıştır. “Kemal 

çocukluğunda Selanik Limanına iner, gemilerin geliş gidişini meraklı bir hayranlıkla izlerdi. 

Her fırsatta o günlerin hatırlarına döner, çocukluğunun ve gençliğinin mutluluğunu tazelerdi” (s. 

12). Selanik için yüceltici bir tasvir üslûbu kullanılmıştır: “Selanik mor bir kaftan giymiş gibi 

yücelir” (s. 13), “Selanik’in Mor kaftanlı tepelerinden süzülen iki martı, bir balıkçı mavnasının 

direğine kondular… İkisinin de gözlerinden hayretli seyrin şaşkınlığı vardı. Umutları 



kaybolmuştu. Selanik uzun ve hazin bir gurbetti. Mevsim hazandı artık” (s. 17). Selanik 

Atatürk’ün sözleriyle anlatılır. “-Selanik bir lisandır Fikriye…kırk yıllık dost gibi sırdaşlığın 

hazzını paylaşırsın” (s. 13).  

Karakterler romana giriverirler ve bu ani giriş ve çıkışlar derinliği kaybettirir ve 

karakterler gölgeye dönüşür. Okuyucu eserdeki karakterleri tanımakta zorluk çeker ve onlara 

ısınamaz, sonuç olarak okuyucu açısından esere yoğunlaşmak kolay olmaz. Yazarın bu üslubu, 

eserdeki psikolojik derinliği etkiler, tasvir gücünün abartıya kayması da eklenince eserde 

bütünlük yara alır. Tasvir yapılırken dilin doğal akışında yer yer zorlamalar görülür: “Hazların 

vaktini beklemeye alıştırılmış görgülü bir tavır kıvraklığında devam etti” (s. 13). Daha önceki 

romanlar belli bir ailenin dramına odaklanırken bu eserde birçok karakter ve mekân aynı anda 

yer alır.  

19 Canan Tan, Hasret, 2013. 

Hasret, Canan Tan tarafından kaleme alınmış 2013 yılında Doğan Kitap tarafından 

yayınlanmış bir mübadele romanıdır. Yazar, hikâyenin Olcay Köksal’ın anlattıklarına 

dayandığını belirtir. Canan Tan, 2013 Mart tarihli Milliyet Sanat ekine verdiği mülakatta romanı 

nasıl yazdığını ayrıntıları ile anlatır. Yazar, eserine Kırşehir’de yaşayan Cerid Aşiretinin tarihsel 

hikâyesini aktararak başlar. Olaylar 13.-14. Yüzyıla kadar dayanır. Cerid aşireti Ortaasya’dan 

Anadolu civarına göç eder. Cerid aşireti siyasi sebeplerden dolayı sürekli yer değiştirir, ta ki 

Kırşehir Keskin’e yerleşene kadar. Roman kahramanlarımızın bir kısmı bu aşirete bağlıdır. 

Romanın merkezinde bir aşk hikâyesi vardır, Tacettin ile Patricia’nın aşkı. Adlarından da 

anlaşılacağı gibi Türk ve Rum gencin arasındaki aşk imkânsızdır ve toplum bu aşkı onaylamaz. 

Bu aşk iki tarafa da yıkım getirecektir.  

Eser iki bölümdür: İlk bölümde mübadeleye kadar geçen süreç ve mübadele aktarılır; 

ikinci bölümde karakterlerin mübadele sonrası hayatları anlatılır. Yazar zamanı doğru bir 

çizgide ilerletir. Olayları bize anlatıcı yazar aktarır. Yazar bazen okuyucuyu bilgilendirmek için 

olayları keser ve okuyucuya tarihin hakkında bilgiler verir ve gelişmeleri olduğu aktarır. Yazar 



şümullü tasvirler yapmaz, karakterlerin ruh durumlarını basit cümleler ile aktarır, anlatıya 

derinlik katmaz. Karakterler kendi başına hareket etmezler, onları yazar yönlendirir. Karakterler 

sustukları zaman kafalarının içinden geçenleri okuyucu nadir duyar.  

Hacı Ali Bey Cerid aşiretinin beyidir. Görkemli bir hayatı vardır ve toplumda saygı 

görmektedir. En küçük oğlu Tacettin biraz şımarık yetiştirilmiştir. Yazar Tacettin’in ayrıntılı bir 

portresini çizer. Tacettin’in Rum arkadaşları ile bolca vakit geçirir. Tacettin Omarfia’nın kızı 

Patricia’ya âşık olur fakat bu durum ailesi tarafından kabul görmez. Tacettin’in arkadaşı Aris ve 

Artin bile bu aşka karşı çıkar. "Sen hiç Müslüman olmayan bir kızla ya da kadınla evlenmiş 

Müslüman bir erkek gördün mü şu Keskin'de?" (s.31). Yazar aşkı ilerletir fakat ruhsal analizler 

derin değildir, duygu iniş çıkışları yeterli düzeyde ve güçlü aktarılmamıştır.  

15 Mayıs 1919 yılında Yunan askeri İzmir’i işgal edince toplumda Rumlara karşı bir 

milliyetçi tepki oluşur. Tacettin ve Patricia aşklarını bir müddet gizlemeye karar verirler çünkü 

ortam müsait değildir. Patricia’nın hamile kalması durumu daha da karmaşık hale getirir.  

Tacettin bir ikilem içindedir. Patricia Müslüman olup Anadolu’da kalmayı kabul eder 

fakat ailesi Patricia’yı kabul etmez. Tacettin’in yaşadığı duygu iniş çıkışı kendisiyle ve toplumla 

verdiği mücadele göz önüne serilir. Saygı duyulan birinin oğlu iken birden yersiz yurtsuz kalır. 

Fakat bir bey olan babası ile Tacettin’in yaşadıkları çatışma romanda yer bulamaz. Anlatıyı 

dramatik hale getirebilecek bu unsur romanda kullanılmamıştır.  

Romanın bundan sonraki kısmında Omarfia ve Patricia’nın yolculuğu anlatılır. Bir 

araba onları istasyona bırakır, oradan İstanbul’a giderler. "Doğduğumuz, büyüdüğümüz, bin bir 

sevinç ve üzüntüyle yoğrularak üzerinde yaşadığımız memleketimizden koparılıp, bilmediğimiz 

diyarlara göçüyoruz. Ve o diyarların adına vatan diyoruz. Köklerinden sökülmüş ağaçların 

başka topraklarda kök vermesi kolay mı?" (s. 100). Tahafuzhane denilen sağlık kontrolünden 

geçirildikleri bir yerde toplanırlar.  



Yunanistan’a indiklerinde göçmen Rumlara çok kötü davranılır. Toplu banyoya 

alınırlar, üzerlerine ilaç sıkılır, saçları kesilir, Türk diye aşağılanırlar. Bir müddet karantinada 

tutulurlar. Mübadil Türklerin Selanik limanından ayrılmadan önce kullandıkları çadırlara 

yerleştirilirler.  

Yazarı tasvir unsurunu çok sık kullanmadığını belirtmiştik. Aşağıdaki satırlar güzel 

tasvirlere örnektir. “Kalın bir kaput misali üzerlerine inen sabah serini, sert esen rüzgârla 

birleşince ürperti olup sırtlarına yapışarak, eşikte bekleyen karakış soğuğunun habercisi gibi 

bulduğu her boşluğu ayazla dolduruyordu” (s. 117).  

 Mübadil Rumlar Türklerin evlerine yerleştirilir. Omarfia ve Patricia Cemal Efendilerin 

evlerine yerleştirilirler. “Müslüman'la Hıristiyan'ın, Türk'le Rum'un, hem de savaş rüzgârlarının 

ardından henüz sular durulmadan, aynı çatı altında yaşamaya zorlanması kaderin bir cilvesi 

olmalıydı” (s. 121). Misafirler ve ev sahipleri arasında iyi bir uyum oluşur, yazar iki tarafında 

ortak acıları sebebiyle bu ortamın oluştuğunu söyler. Evin kızı Nergis ise bir Yunan gencine 

Aleko’ya âşıktır. Paricia, ona bu aşktan vazgeçmesini telkin eder.  

 Keskin’de Tacettin’e evlenmesi hususunda baskılar yapılmaktadır. Tacettin evlenme 

fikrine karşı gelir. Bu esnada Keskin’e bir subay atanır, İhsan Bey. İhsan Bey İstanbulludur ve 

ailesini de yanında getirmiştir. Tacettin, İhsan Bey ve ailesi ile görüşmeye başlar. Evin kızı 

Behire maharetli bir bayandır fakat tavırlarındaki ukalalık Tacettin’in gözünden kaçmaz. Bir 

gün İhsan Bey Tacettin’in dairesine gelir ve ona Behire ile evlenmesini teklif eder. Tacettin çok 

şaşırır, kendini toparladıktan sonra yıllardır kendine bile anlatamadığı hikâyesini İhsan Bey’e 

aktarır. Tacettin evli olduğunu ve çocuğunun Yunanistan’da bulunduğunu anlatır. Tacettin 

bütün çatışmasına rağmen evlenmeye karar verir.  

 Anlatıya bu noktadan itibaren yeni bir karakter girer; Behire. İstanbul’da yetişip 

büyüyen bu kız Keskin’de yaşamayı düşünmez fakat Tacettin için görüşleri olumludur. Aileler 

evliliğe karar verirler, gençler de bu karara uyarlar. Kız isteme, düğün hazırlıkları, adetler ve 



gelenekler gibi konular yazar tarafından tafsilatlı bir biçimde anlatılır. Okuyucu Tacettin’in 

duygu dünyasına girer, Tacettin tereddütlüdür.  

 Kız ve erkek tarafı ev eşyası, gelinlik, perde gibi şeyleri almak için İstanbul’a giderler. 

Yazar alış veriş sürecini ayrıntılı bir biçimde anlatır. Aynı şekilde düğün süreci de ayrıntılı bir 

biçimde aktarılır. Yazarın kadın olması bu durumu açıklayabilir. Tacettin içindeki suçluluk 

duygusunu atamaz. “Karısının yanında mazbut ve müşfik bir koca, odasına kapandığında, 

yüreğindeki iki başlı acımasız hasreti büyüten ve bundan zerrece utanç duymayan iflah olmaz 

bir âşık...” (s.209).  

 Ali, Adonis ismi ile Almanlara karşı savaşırken yaralanır. Hastanede Aris (Tacettin’in 

arkadaşı) onu tanır ve gerçek babasının bir Türk olduğunu ve Anadolu’da yaşadığını söyler. Ali 

bunu kabul etmekte zorlanır, bu onun için kabul edilmesi zor bir gerçektir. Ali’ye, bunca yıl 

babasının o küçükken öldüğünü söylenmiştir. Ali, iyileşip ailesinin yanına dönünce onlardan 

geçmiş ile ilgili doğru bilgileri vermelerini ister. Evet, Ali bir Türk Beyi olan Tacettin’in 

oğludur. Bu gerçekle yüzleşmek Ali’yi sarsmıştır. Ali evlenir ve Ali’nin Teodor adında bir oğlu 

olur. Belki de bundan dolayı babası ile yüzleşmek isteyecektir. 

Ali babasının evlendiğini ve iki tane çocuğu olduğunu duyunca bir tereddüt geçirir. 

Onların yanında bir yeri olmadığını düşünür. Yazar bu noktada vuslatı müjdeleyen bir paragraf 

ekler. 

“Zorlu bir kış mevsiminin ardından bahara uyanıyordu doğa. Çocuksu bir coşkuyla 

kıvranıyordu toprak. Çimen kokuyordu dört bir yan, çiçek kokuyordu. Duruydu hava, 

güne yeni uyanan bebek kadar masumdu. Sardunyalar, lavanta çiçekleri, hanımeliler, 

açelyalar, güller çıldırmışlardı sevinçlerinden. Yeşilin, alın, pembenin, sarının, morun 

düğünüydü, bayramıydı. Gamzeler serpilmişti güllerin yanaklarına. Renkleriyle, 

kokularıyla, umutlarıyla gelmişti bahar...” (s. 242). 



Tacettin emekli olmuştur, çocukları eğitim için İstanbul’dadır. Behire genellikle 

İstanbul’da çocukların yanında kalmaktadır. Aile fertleri Keskin’e sadece tatillerde gelirler. 

Tacettin yalnız yaşamaktadır, annesi ve babası vefat etmişlerdir. Yazar baba ve oğlun yıllar 

sonra karşılaşmasını etkili bir biçimde anlatır.  

 İki günü beraber geçirirler. Hasretle dolu iki gündür bu. Birbirlerine hayatlarından 

bahsederler. Tacettin Patricia’yı sorar, ona olan aşkı ve özlemi aynen durmaktadır. Ayrılık ikisi 

için de zor olur. Roman hasret teması ile sona erer. Bu cümlelerde kadere isyan da vardır.  

“HASRET mi, ÖLÜM mü deseler kesinlikle ölümü seçerdi. Tereddütsüz... Hiç gözünü 

kırpmadan! Ama ona soran olmamıştı ki...” (s. 246).  

20 Belgin Karabulut, Mübadele Günlerinde Aşk, 2014. 

 Eser romantik bir masal havası taşır ve olaylar kadın hassasiyeti ve duyarlılığı ile 

verilmiştir. Romanın kahramanı aşktır ve aşka engel olan şeyler kötülenmiştir. Yazar eserde iki 

farklı bakış açısı kullanmıştır; olaylar romanın bir bölümünde anlatıcı yazar tarafından 

aktarılırken, daha sonra roman kahramanlarından biri tarafından anlatılır. Eserde metafizik 

unsurlar, rüyalar, hayaller, doğaüstü olaylar başat rol alır, romanın ilerlemesini sağlar. Zamanda 

geri dönüşler vardır, mekân Girit Adası ve Anadolu’dur; tarih, mübadele öncesinden 1922’den 

başlar 1990’a kadar uzanır. Vaka zamanı ve nesnel zaman aynı değildir. Vaka zamanı 1922 ve 

sonrası iken nesnel zaman 1990’lardır.  

 Yazar, giriş bölümünde devrik cümleler kullanır ve olayları mişli geçmiş zaman ile 

anlatır. Bu kısımda, Rumların ve Türklerin Girit Adasında barış içinde yaşadıkları dini 

inançların ayırıcı değil birleştirici olduğu aktarılır. Bu bölüm masal havasında anlatılır. Roman, 

Türk kızı Sare ile Rum genci Adras’ın aşkı ile başlar. Diyaloglar yoğundur. Girit adasında huzur 

bozulur ve Türkler için zor zamanlar başlar. Sare’nin anne ve babası Reşat Bey ve Behire 

Hanım; Adras’ın anne babası Nikos ve Lena ile komşu ve yakın arkadaştır. Nikos, Türklere 

yapılan zulümlere çok üzüldüğünü hatta dininden utandığını söyler (s. 13).  



 Adras ve Sare çocukluk arkadaşıdır. Aralarındaki ilişkinin aşka dönüşmesini Reşat Bey 

tehlikeli bulur. Bu evlilik, böyle zor bir zamanda iki aile içinde toplumsal bir baskıya sebep 

olacak ve iki aile zor günler yaşayacaktır. Osmanlı döneminde Hıristiyan ve Müslüman 

evliliğinin yasak olduğunu öğreniriz (s. 14). 1922 yılında Türk Ordusu Anadolu’da Yunan 

Ordusunu mağlup edince Anadolu’dan bir göç dalgası meydana gelir. Girit’e gelenler Türklerin 

huzurunu iyice kaçırır. Türkler evlerinde göçmen ağırlamak durumunda kalır.  

 Yazar kısa, net hatta basit cümleler kurarak okunması kolay bir eser yazmıştır. Olaylar 

hızlı bir şekilde kronolojik ve mantık silsilesi ile birbirine bağlanmıştır fakat bu üslup olayların 

nasıl geliştiğini anlatma noktasında eksik kalır. Yazar, süreci kapsamlı işlememiştir. Yazarın 

amacı aşkı anlatmak olduğu için mübadele bir dekor, bir arka fon olarak kalır. Karmaşa, kaos, 

tereddüt, karakterlerin mübadele sürecinde yaşadığı duygu iniş ve çıkışları verilmemiştir. 

Karakterler derinleşmemiştir, ruh çözümlemelerine pek rastlayamayız. 

 Sare ve Adras hayatları boyunca birleşemezler fakat torunları Elay ile Adel’in yolları 

mucizevi bir şekilde birleşir. 1990 yılında sanatçılara ödül dağıtılmaktadır sahneye Elay 

Adelinos davet edilir. Elay, dinleyicilere romanın ana temasını özetleyen şu konuşmayı yapar: 

“ama ne acıdır ki tarihin her döneminde, kendilerini dünyanın sahibi zanneden acımasız, sevgisiz 

diktatörler insanın içindeki heyecanı ve sevinci yok edip, umutlarını umutsuzluğa çevirmişlerdir. 

… dünyadaki bütün canlılar dahil, hangimiz dünyaya gelirken vatanımızı, memleketimizi, 

ailemizi, adımızı, dilimizi, dinimizi, rengimizi seçme şansına sahibiz?... masumca aşık oluyor, 

mutlu olmak istiyoruz, kötülükten uzak bir dünyada. … kör sağır liderler dinlere, dillere, renklere 

göre doğru ve yanlış diye ayırıp, dünyayı gözyaşı ve acıya boğuyorlar” (s. 249).  

III. SONUÇ 

 Mübadele hem Türk halkı, hem de Yunan halkı için acı bir deneyim olmuştur. 

Mübadeleyi yaşayan nesil yaşadıkları bu deneyimi yeni nesillere aktarmışlardır. Edebiyat 

aktarma biçimlerinden birisidir ve yaratıcı unsurları içinde barındırır. Ulusal kimliği ortaya 

koyan roman sanatı, Türk milletinin mübadeleyi nasıl değerlendirdiklerini görmek ve yaşanan 



tecrübeleri nasıl yansıttıklarını anlamak için önemli bir kaynaktır. Araştırma esnasında 

incelenen romanlarda gerek Rumların gerekse Türklerin komşularından şikâyetleri olmaz hatta 

birbirlerinden övgü ile bahseder. Farklı dinden olmak dışında aralarına bir yaşam tarzı farkı yok 

gibidir. Her iki millet de yaşananlardan dolayı birbirlerini suçlamazlar. Suçlu kişiler karanlık 

karakterlerdir, çetelerdir ve romanlarda bir isme bile sahip değillerdir. İki taraf ta yaşananlardan 

dolayı emperyalist devletleri suçlar. 

 Türk romanı mübadele konusunu ele almak konusunda Yunan romanına göre oldukça 

geç kalmıştır. Ulus devlet inşa etme ve homojen bir nüfusa sahip olma projelerinden dolayı 

Türkiye Cumhuriyetinde farklılıklara pek imkân tanınmamıştır. Osmanlının yıkılışını gören ve 

bu yıkılış sürecinde azınlıkların bölücü faaliyetlerine yakından şahit olan kurucu kadronun bu 

şekilde davranması garip karşılanmamalıdır. 1990 yılından sonra oluşan daha serbest siyasi 

atmosfer, küçülen dünyadaki kimlik talepleri, geçmişe karşı oluşan ilgi ve diğer sebeplerden 

dolayı Türk romancıları mübadele konusunu yoğun bir biçimde ele almaya başlamışlardır.  

 Mübadeleyi ele alan Türk romanlarının bazı yetersizlikleri hemen göze çarpar. Büyük 

romancıların mübadele konusunu işlememeleri, bu konuyu işleyen romancıların da oldukça 

amatör kalmaları sebebiyle güçlü mübadele romanları ortaya çıkmamıştır. Mübadele üzerinde 

kalem oynatan Türk romancılarının mübadele romanları edebiyat dünyalarındaki tek 

romanlarıdır. Yazarların yazma güdüleri aile büyüklerinin başından geçenleri kaleme alıp 

gelecek nesle aktarma arzusudur. Romanlar bu güdü ile yazıldığı için romancılar nasıl 

yazdıklarına değil ne yazdıklarına odaklanmışlar bu sebepten dolayı içinde teknik sorunlar 

barındıran romanlar ortaya çıkmıştır.  

 McClennen (2004:2) sürgün temasının bir yazarda iki farklı düzlemde ifadesini 

bulduğunu öne sürer: İlki yazarı özgürleştirdiği için yaratıcılığı arttırır, ikinci ise eserlerin bir 

nostalji duygusu ile yazılmasına sebep olur. Mübadele yazarları sürgün ve göç konusunu 

nostalji düzeyinde ele almışlardır. Romancılar genelde mübadele sonrası Türkiye’de yetişen 

üçüncü nesildir kuşaklar boyu ailede anlatılan hikâyeleri aktarmışlardır. Aile içindeki hatıralar, 



kayıtlar, resmi belgeler, fotoğraflar da romanın bir bölümünde yer alır. Bu samimi üslup diğer 

sorunlara rağmen bu romanları okunmasını sağlamıştır.  

 İnceleme esnasında 1990 sonrası Türk Edebiyatında mübadele konusuna değinen fakat 

mübadeleyi ana tema olarak işlemeyen romanlardan bahsedildi fakat haklarında derin bir 

inceleme yapılmadı. 1923 ile 1990 arasında mübadeleye değinen, içinde mübadil karakterler 

barındıran romanlar incelendi. 1923 ile 1990 arasında mübadeleden bahseden romanlar 

olmuştur fakat mübadeleyi bir ana tema olarak ele almamışlardır; içlerinde sadece mübadil 

karakterler barındırırlar, mübadeleye göndermeler vardır. 

Politik ve stratejik olarak günümüzde dünya siyasetine yön veren olaylardan birisi 

Filistin Sorunudur. Dünyanın en yaşlı diasporası ile dünyanın en genç diasporası arasındaki 

çatışma 20. Yüzyılı şekillendirmektedir. 20. Yüzyıl İsrail Filistin sorunu anlaşılmadan tarih 

kitaplarında yerini alamayacaktır. Görüldüğü gibi göç, sürgün yabancılaşma konuları 

yüzyılımızın en önemli konularındandır. Önümüzdeki yıllarda mübadele konusu toplumda daha 

tanınır ve bilinir olacağından şüphe yoktur. Modern dünyanın insanı daraltan, sıkıştıran üretim 

ve tüketim çarkının bir parçası haline getiren zorlaması karşısında insanların geçmişe özlemleri 

artacak ve kimlik talepleri daha güçlü bir biçimde öne çıkacaktır. Söz konusu atmosferde 

mübadeleyi işleyen romanları sayısı daha da artacaktır ki bu durum günümüzde 

gerçekleşmektedir.  
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